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PREFACE

THE present Work forms one of a series of “Reading
Lessons,” of which the Hebrew, Arabic, and Aramaic

have already appeared.

The plan of these works is simple, but, it is
hoped, complete. They consist of the elements of
the Grammar with copious extracts from the lan-
guage. The extracts are grammatically analysed
word by word, and an exact translation into English~
is added.

To the present Work, the prefixed Syriac Grammar
is more than usually extensive, on account of the

scarcity of introductory grammars to the Syriac
language.
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ELEMENTS OF SYRIAC GRAMMAR.

1. THE ALPHABET.

SYRIAO. POWERS. NUM.
1 Separste. | 3 Joined. NAMES: | Hebrew. English, [VALUE.
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ii ALPHABET.

The Table, as given here, exhibits a striking similarity
between the Syriac and Hebrew alphabets, with respect to
order of succession and names and powers of the letters.
The Syriac, however, differs first in the greater number of final
letters, and secondly in the connecting of the letters belonging
to one word. The learner has therefore to observe that—

1. Nine of the final letters differ from the ordinary ones
only in a slight additional stroke, or hook, at the end; but
the remaining five assume a different form.

2. Each letter may (whenever the position will allow it) be
joined either to the preceding letter only, or to both the pre-
ceding and following. We thus obtain two classes of letters,
distinguished likewise by another peculiarity, that those of
the former have no finals ; those of the latter have.

The column, No. 2, of the alphabet exhibits every possible
position and manner of connecting of cach letter. Those of
the first class need be repeated but twice, those of the second,
with their finals, three times.

3. One letter is joined to another by a small horizontal
line drawn from its extremity, with the exception of four, viz.,
2. 4, 3, and 2, which assume another form when joined to a
preceding letter.

Note.—It is advisable that the learner copy the alphabet a few
times, especially the column, No. 2. In doing so, or in writing
any Syriac word, he has to form merely the tops of as many
letters as are joined on both sides, and then to connect them by
a horizontal line drawn from the last to the first. Thus, in
forming the Beths in succession, let him write the three tops
first, ~~~, and then the line underneath from left to right,
«—, and he will obtain one initial, one medial. and one
final Beth.

The following compound letters are frequently used: A



) VOWELS. i
u, \\ (final), and %, which stand for S], ]S, k&, and ] \;

the last when a word terminates with Lamad final, and the
next begins with Alaph.

2. VOWELS.

There are two ways of indicating the vowels. One is
the Nestorian. This consists of points placed in various
positions, and has developed out of the practice of using a
single point above or below a letter., The other system is
the Jacobite, invented by Jacob of Edessa (1708). This
consists of the Greek vowels in a reversed direction, Its
invention has also been ascribed to Theophilus of Edessa
(1785-786), but with less probability.

Both systems are now sometimes used indiscriminately.
We have so used them in some of our pages, as a practice
for the learner.

Greek. Syriac.
e Pethaha > a read ah
-] Revitsi D or&o e , ay
- Hevatsi e i 4, ee
x e
> Zekafa ) a ,, ak

Qo or a0 'Etsitsa Qoorad 8 or @

Note.—In giving the pronunciation ot Syriac words in English
characters, we have represented Zekafd by & throughout (cp.
Maran-atha in 1 Cor. 16, 22).

The position of the Greek vowels as given above is the
usual one, but they are by no means confined to it.
The vowel ‘Etsatsa is always accompanied with O, except



iv DIPHTHONGS—CONSONANTS.

in two words, \\3 kul, %&P m'jul  This is also the case
with Zekiifa in foreign words and proper names, as .mcﬁoi'l
6pdvos, .m;O';O'I Herod.

3. DIPHTHONGS.
-

y » | o _. .
They are O — au, Qa — en, «a — ai, «a — @i, Qa — 1y,
x

L Y-, »
00 — ou.
It is, however, by no means certain how these diphthonge
were sounded.

4. CONSONANTS.

1. As in Hebrew, the consonant is always sounded before
the vowel. The exception is with 1 and & (also Yud in a
certain position), where their respective vowels merely are
audible ; the first on account of its feebleness, the last because
of its pronunciation being doubtful.

Note.—In the pronunciation of Syriac words in English characters,
we insert 3, but omit |, which is represented by its vowel.

2. | between two vowels is pronounced like Yud, as 5016
ka-yem.
3. a at the beginning of a word is sounded s, not yi, as

A iled.

4. ] and w as feeble letters at the beginning of a word,
when analogy would require them to b without a vowel, are
sounded, Alaph with ” or *, Yud with =. *E before He fol-

lows the same analogy in 30'1_5 for gc'l_s. For the same cause



CONSONANTS—LINES. v

they do not retain their vowel when a vowelless consonant
precedes, but their vowel is remitted to that consonant: e. g.

,SDT for ,SD] ke said ; with conj. O, ,SD]O for ,SD]O 1&)19

for h’b in the earth.

5. 1,0, and « lose their power as consonants, or become
quiescent, Alaph after 7, * °, *; Yud after * and *; Vau
after *.

6. O and u at the end of a word, when the preceding letter

has no vowel, are ofiose, i. e. are not pronounced ; as OL'AD
RA'AQ, Ktal.

7. The letters B'yadl'phath are, as in Hebrew, pro-
pounced either with or without an aspiration. This is
indicated by a point above the letter, Kushshaya, to take
away the aspiration, or by one under the letter, Rukiakha,
to preserve it. The rules are not quite so simple as those
for Dagesh in Hebrew, but at this introductory stage it
will suffice if the student applies the same rules (see later
Nildeke, Syriac Grammar).

8. As in Hebrew, two vowelless consonants cannot be
sounded ; or, in other words, there is no syllable which
begins with more than fwo consonants, and few end with
more than one consonant (except the form of the 2nd pers.
pret.). Such two letters are sounded as a syllable by the
introduction of a new vowel, usually 7, after the first; e. g.,

,&SO king, with pref. &, ,.&ma for ,.&ma in a king.

5. LINES. .
1. A line is often found above or_beneath a letter, to in-
dicate that it is not to be pronounced; us Z_;é bath. 'This
line is called linea occultans. 1t is frequently fot:nd with | at



vi RIBUI—TONE——INTERPUNCTION.

the beginning of a word: with a vowelless 3 before L; with
Ol in the pronominal forms, and in the subst. verb (]éO'l)
when it is the logical copula, or it assists in forming certain
tenses ; with 3 closing a syllable and with the first of two
geminate letters, as e&n&n& nations (cp. p. xvii. line 3).

2. Ahove a letter this line is placed in abbreviated words,
and when lettets are used to indicate numbers; e. g. ,.D for

]f-..,.o holy, 12 27

6. RIBUI.
This is the name of two points (**) placed above a word to

denote the plural number.
‘When placed over Rish it coalesces with the point of this
letter, thus 3; over Liimad it is placed obliquely, thus AN

7. THE TONE.

The tone generally rests on the-penultimate, except in
words of two syllables, when the first ends in a vowel and
the second in a consonant; e. g. :'&" emdr.

8. READING,

The student should now turn to the first of the Reading
lessons, and practise reading (with the help of the trans-
literations given in the analysis). He should write down
the words again and again, until he can read and write
the Syriac with ease. He may then proceed to study
the Noun.



7
NOUNS.*

9. GENDER OF NOUNS.

Masculine nouns generally end with the third radical letter,
but they are found also with the following augments, \', <’
. S —
rarely e

Feminine nouns terminate in ]', O‘, w,and 2’

10. NUMBER OF NOUNS.

1. The masculine nouns make the plural by adding e, to
the singula.r,@.cept those ending in |, or «”, which throw
away these terminations and add a, instead); e.g. oo
book, D\'\diwoverer, pl (.AQ'AQ, ¢ '

2. The feminines change their terminations

14

1" into \' e.g. NOAD virgin, pl. éal\'_':
* '7{‘«‘—3- 63" '«"'050"!/: 11 \agi

..nx n H:_éi u@xi USUrY, éa‘:
Exceptions are when masculine nouns take the pl. fem. termi-
nation, and, vice versa, when ferinines take the pl. masc.
termination ; e. g. ]m]' physician, pl. \6&"0; ]S'O"' cubit, pl.
c.&o]' Others are formed irregularly; e. g. ;5 son, pl.

vua.

x

.
-

»
o \o
’

11. STATES OF NOUNS.
There are three states of the Syriac noun, the adsolute,
constructive, and emphatic. The last is equivalent to the
article 3 before the Hebrew noun.

® This comprises both nouns substantive and nouns adjective, as theis
inflexions are the same T—



viii NOUNS.

1. }Ig:culine nouns have, in the singulur, the absolute and
constructive states the same. The emphatic is indicated by
the ending ]', cxcept nouns of r in the absol. state, which

‘_&m%ioninmh; e. g .Q'A::, % emph.
E'AQ, L'S( Gt /‘A“"f:"mvnr’

The emph. and constr. plural are formed from the abs. by

changing

<. into 1. Y
in the emph., as ;

R sy
< A ) Al
s o dv } in the constr., as { “-97 ? 0
e, L1} o k

2. The form which the noun assumes, when these termi-
nations are added, depends on the character of its vowels and
their position / Unchangeable are (a) °, 0 ,a K and the diph-
thongs, as -QA:D evil, olol m/tabztant (5) " and *
in a closed or 1mperfect syllable, in the ultimate or anti-
penultimate, ,.SD and A in .».9.50 altar, M.OASO slain ;
(¢) when the letter from the analogy of the Hebrew should
have Dagesh forte, as sag people, thief (Heb. 233).
The noun with no other vowel than these will retain its
form.

But ’ or * in the last syllable either falls away or is remitted
to the preceding letter, as sal< perpetuity, gd"lé wilness,
emph. TSQ&&', ]’gcmb, \l spectes, emph. ul. pl. C"‘l" constr.

...51 (emph. ].:.;1 irr.); ,.':’u morning, emph T,.a.‘ Gn some
nouns these vowels are interchanged, ,zm book, emph. ],am

rﬁksmant emph. ],.QL )



NOUNS. ix

3. Of femmine nouns, those ending in the singular abs. in
]' change it in the’ constr. into Z'; those in O or w take
_an additional Z. ' . :
In the emph. state |  of the abs. is changed into 12, L
into TA.:,; those in © " or o, take TL
In the plural, \of the abs. is changed in the constr. state
into Z, and in the emph. into ‘2; e. g ﬁéA.:: constr.
ASBAQ, emph. TA&&AQ, pl. ,SBAQ, constr. A.'LGAQ
emph. TA’ABAQ, a:)l'. w.9D), constr. Zési. emph. ]2\&5;.
]2\;.?5 3 (from 1'....6 3 azzzse), pl. \6.91'. constr. ALD3,
emph. st. ]26&1’, ]Z\L.\.é 3 )
4. In order to facilitate the pronunciation when, in conse-
quence of these accessions, the letters become crowded, one
of the * and * is often adopted to form a new syllable; e. g.
o) widoro, emph. [[ARVIY )8 ]l’@' chariot, emph. TAL@’.
In other forms the vowel is shifted to the next follov;ing

letter, as ]:_':.:o companion, “'_\YA heifer, emph. ]2;_'_!»‘,

o\

NOTE.
INTRRCIIANGE OF CONSONANTS.

The student who is acquainted with Hebrew will find it helpful at
this stage to remember some of the laws for the interchange of con-
sonants. For instance: Heb. Tside = Syr. ‘B (rdtsd = r'a); Heb.
Tsfde = Syr. Teth (tsebhi = tadbyd) ; Heb. Zayin = Syr. Dalath
(2@bah = d¢bah) ; Heb. Shin = Syr. Thau (shdbhar = tebhar).
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2. DEMONSTRATIVE PRONOUNS.

this, masc. >, [ this, fem.
Lo ho
\OSC!"I b these, masc. {.lél
. > these, com.
<101 } these, fem. C‘L‘T

ve 1 4 [
NoTte.—Qaon is compounded of oo L!c'l this is, m.; but for this

o
is, fem. wa |30 (hddds) is used.

3. RELaTivE ProNoun
Is the pref. 3, éefore a vowelless letter 3', who, which, of both
14
genders and numbers; e.g. M.Dg who slew, ,&a; who begat.

4. INTERROGATIVE PRONOUNS.

1. ét'b, Q.;SB who ? of the person, of both genders and

numbers.
[

2. eo ]&O \0.50 what? of the thing.
3. ll.-] ],.a] fem. who, which, what? of the person and

thing, in the sing. numb. ; the pl. numb. is t";'] who,
which, what ?

5. PossSEsSIVE PRONOUN.

A Possessive Pronoun has been formed by combining 3 («a2)

with \ and the suffixes. So uka:? (mine), 7‘&‘;’ ..::S..;,
a3, o3, (@83, A, (00}, cadidul.



xii

13. NOUNS WITH SUFFIXES.

We subjoin two paradigms, of a noun masculine and a
noun feminine with suffixes, preceded by their various states.

MASCULINE.
Sing. Plur.

FEMININE.
Sing. Plur.

Abs.

EEk

30
Constr. —_
‘ 13 : A4

Emph.

6An Sého
Néas Ao
[VAN-Y N AT

WitH Surrixes.

1 com. s. ..:AQ: w2\
2 masc. ,.555’0 ,...a'ks'o
2 fem. ..:a:*akso FETEARY
3 masc. cl:,:&'c: uciloéks'o
:E fem. ARV Ch.":kgo
1 com. pl. é&';o c.é.&sb
3 mase. (32080 G2 ANG
2‘fem. c.aaks'oé?.m'.&s'o
3 masc. @Jmksb \601..."155'0
om.  caonah aonAND

wloAs  LAXSAD
VAN R A -7
woA\oAs woikoAn
al\hs  aildAn
al\ohn  oidAn
NACTE AT
@:AX&A:: LTALTE
«2080AD aoAlAn
Satldan $atlsrn
QJOJAS'GAQ Y TANT v



VERBS. xiii

MASCULINE WITH SUFFIXES.

1. The suffixes are added to the masc. noun in the emph.
state, displacing the termination ]'

2. Nouns which terminate in the emph. sing. in ].: (see
sect. 11, 1) have their Yud quiescent before a (1 com.) and
those suffixes which form an independent syllable; thus
].A\\, with suff. .-A“my o:u.&'\etc.

3. Nouns having changeable ” or * in the last syllable
retain the vowel beforc the suff. w. as 5055 30133 \1 thus

..én&ﬁ. etc.

.
FEMININE WITH SUFFIXES.

1. The suffixes arc added to the fem. noun in the constr.
state.

2. ]2,5 retains ” in its place, except before the suff. a,
thus ..l-:s my daughter.

14. VERBS.

The Syriac verb possesses most of the characteristics of the
Hebrew verb. The roots are chiefly triliteral; there is one
simple conjugation corresponding to Kal, and the rest are
derived conjugations; there are but two tenses, Perfect
and Imperfect, in which the third pers. sing. m. is the
leading form. They are:



xiv REGULAR VERB.

Active. Passive.

1. Peal S0  Ethpeel ol
2. Pael N0  Ethpral  N}S2)
3. Aphel M;l' Ethtaphal \.'Ao'uf
4. Shaphelwéaa' Eshtaphal WAo’A.i

The simplest form of these is Peal, answering to the Heb.
Kal: the rest are derived conjugations.  Ethpeel is the
passive of Peal. Pael is equivalent to Piel of the Hebrew;
Aphel and Shaphel to Hiphil, each having an appropriate
passive.

15, REGULAR VERB.

1. Conys. PEAL.

Perfect. Imperfect.
3 m. sing. %.O “O‘AQ.:
3 fem. . ASA.O 2’ A&Aof. a
2 masc. ASA; 2 “abol

2 fem. YAV QAAQZ <

1 com. Ny 2 Wapol
3 m. pl. OS'A.D ° \BMQJ e )
3 fem. ak'é.o a <$Am . ’

2 fem. eé&'@a t"{' ,&'A.ol \'
leom. o Sho (D Sapas




\} REGULAR VERB. xv

Imperative. Infinitive.
2 masc. \apo Whato V

2 fem. FAV-TY-RW Participle.
em.pl. alajo o Nbo Aet. V
2 fem. v.k&go - : MD Pass. L

-

This paradigm shows that the 3" pers. sing. m. \\.BO, or
the root, is the leading form of the Perfect, WaAquy of the
Imperfect. The characteristic vowel of each is retained
throughout the inflexion, except before those afformatives
which have a union vowel. The effect of this vowel is this,
that taking the 3rd radical to itself, the 2nd loses its vowel ;
so that, in the Perf. the 1st and 2nd require an additional
vowel, *, by which they are formed into one syllable (comp.
sect. 4, 8). The imperative differs in this respect.

The preformative letters of the Imperf. have properly no
vowel of their own; but on account of their position, before
another vowelless letter, they take ~ (see above), and the
syllable thus obtained remains unchangeable.

2. DER1IvED CONJUGATIONS.

It is to be remarked in general, that (1) the afformatives
and preformatives, in these conjugations, are the same as
those of Peal. (2) The last vowel only of the leading form
may be affected by the accession of the afformatives. (3) The
38 pers. sing. m. is the ground form throughout each conju-
gation.

1. Perfect.—The ground forms, or leading forms, are
given sect. 14. 'We can form (see p. xxxvii. f.) the para-



xvi REGULAR VERB.

digms of all the perfects by adding the afformatives as given

above in Peal. In doing so, we have to omit the last vowel
of the leading form where he affo ive_has a upj

vowel, In Ethpeel, where ZTis unchangeable (compare sect.
11, 2 c.), there remains but one vowel in the root, MD;
when this vowel is dropped on account of the accession of
the union vowel, the first radical takes ’ to form a syllable
with the second. Hence, e. g. 3 fem. ASA.&Z]: but 2 masc.

A&LDZT, Pael 3 fem. ASA.S. but 2 m. N.é (from “5.6)

No1eE.—From what has been said, it will resuit that the 3 fem. of
e
\Ethpeel and Ethpaal assume one and the same form.

2. Imperf.—The Imperf. are formed from their respective
ground forms of the Perfect (1) by adding the afformatives
in the manner described above. (2) The preformative letters
require_no vowel in Pael and Shaphel, and are prefixed

14 ~Yy
without it, as WA, Nhol, excepting 1 com. sing. which is
M.éi (sect. 4, 4). (3) Before the ground forms beginning
with Alaph, the preformative displaces this letter and adopts

its vowel. Hence Ethpe. “.5.0[', fut. \X.é.OA; Aph. MD]'
fut. S ha. / (4) In the Ethtaphal, NAo22), the first of the

_two Taus is’rejected in the five forms which have L for their

preformative ; thus fut. \\.A.OZAJ, but 3 fem. MOZZ (read
04 ’,
totaktal) instead of \\§o222 (tethtaktal).

3. Imperative.—(1) The three active conj. have the 2 masc.
sing. as the leading form, precisely the same as the ground
form, viz. the 3 m. of the Perfect, and the vowel in the last

syllable (,) is retained throughout; thus Pael \\jo, 2 fem.
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u&&é; Aph. e.g. pl. 2 m. QL&D]'; Shaph. e. g. pl. 3 fem.
c..gé.o.;. (2) The passives invariably reject the last vowel
of the ground form, and the second radical is marked with the
linea occultans, to show that it is to be read without the
vowel. Hence Ethpaal 2 m. WZT, Ethtaph. e. g. 2 fem.
wM\3ol2]; Eshtaph. e.g. pl. 2m. aNyohs], f. o \yohs].
But obscrve:—EthBeel, which on losing its vowel becomes
M.Qn: and requires O to take the vowel 7, assumes there-
fore the form of Ethpaal throughout the imperative,

4. The Infinitives are formed (@) by prefixing 30 to their
respective ground forms, in the manner of the preformatives
of Imperf.; (b) by cll_l_a._ggmgjga vowel of the second radical

to?; and (c) b) ad(lmg the vowel O to the third Tadical.  Hence
—_— (34
Ethpeel QLA.QASD Pael @\)2L0 ete
5. The Participles take, like the mﬁmnves, %0 for their
preformative, attached to the ground form. The active con-
jugations have, besides the active, a passive participle, dis-
tinguished by the vowel ’, instead of ,. Hence Ethpeel

MaAso Pael\\,gaso poss. WAA; Ethpaal WASAD;
Aph. MQSD pass. MQSD This distinction ceases to

exist, when any of these are put either in the emph. state

_masc,, the abs. fem., or when some of the suffixes are added.
P v
Thus the form M.QSD may be either the emph. m. or the
abs. fem. ‘
NotE in general. (1.)—Instead of the vowel 7 in the root \é@,
some, especially intransitive verbs, have »; as 7.3;, to :leep
-

g. to dwell These take * mtheImperf sndlmp., a8 7&: =
imp. plL. mg
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2. Verbs which have for their third radical gy, .. \\ or ;, take for
the most part 7, throughout the conjugations, instead of ; or‘-

14 »
¢. 8- \\ng he heard, fut. \3;_._,, imp. pl. Q;h:_.; Pael perf.
;:_; he sent.

IRREGULAR VERBs.

The number of irregular verbs is about the same as in
Hebrew, since the causes by which they are produced are
nearly the same: viz.

Syr. Heb.

Syr. Heb.

12 RD as W

> > s v

u . W vy

< 2 P
[ Ry =

16. VERBS 12. e. g. N3] 4e ate.

The anomalies which exist in this class are:

1. Since Alaph cannot stand at the beginning of a word
without a vowel, it takes, in the perf. of Peal, ,; e.g. 2 fem.
uAk:'i, pl. 3 m. Q&Si, etc.; but 7 in the imp. and part. pass.
thus “83]’ eat thou, MT eaten.

2. Where another, strong, letter is audible at the end of a

syllable, Ala.ph becomes quiescent; as Peal fut. “05]3, inf.
Walo.
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3. Alaph in the middle of a word, preceded by a vowelless

letter, remits its vowel to this letter, and remains quiescent.

Hence Pael “.:Dimakesthelmperf.“.:ﬂ; for“:‘ﬂ’.v , Ethpaal
%I'AS‘D, fut. %]M, ete.

4. A vowelless Alaph beginning a syllable in the middle of

a word remits its helping vowel required by this position to

the preceding letter, when this happens to be without a

vowel. Thus Ethpe. “.:D]li stands for “:‘Jili = %]Zi,
fut. WS1A, imp. W22,

5. Alaph is droppedinthe Tmperf.1 sing. of Peal and Pael;
thus %&:f, “‘3]' for “?mﬁ, “5."'

6. In Aphel and Shaphel, and their passives, Alaph is
changed into Vau, which coalesces with * of the preceding pre-
formative, and thus the diphthong au is produced ; thus Aph.

“.50]'. fut. W Sa3; Shaph. Wlas. fut. “50.‘.!, pass.
14 » 14 1 4 »

\aoll], \ooAs], ete.
Noteto 1.—The Imperf. and imp. having ? in the final syllable (sec-

tion 15, note} take in the initial, the former =, and the latter »;

y 3 14
e. g. fut. -'_\O]:‘, imp. 3_3:1 say thou.

17. VERBS u® . g ,&a he begat.

1. The rules given above for léb are applicable here, with
this difference, that where Alaph takes , for its helping
vowel, Yud takes .. Hence, Peal perf. 2 m. l.,k.., pl. 3 m.
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x r=x
o,.S..; imp. ,.&.- (sect. 15, note), part. pass. ,.Ao Ethpe.

!L..ZT, fut. é.sl‘\.;, imp. S!Saég), Aph. éo]’, fut !ko.;,
Shaph. !Lo.i

2. Yu& is changed into Alaph in imperf. and inf. of Peal;
as .&]&to, !SL:, but 1 com. !SI (comp. sect. 15, ).

3. Pael is, of course, regular.

v r
Note.—Exceptions: Peal .o, /e gave, imp. .oy fut. . Ay
and imp. ./ from _~A, he sat, and the like forms from

L33

4 -
N\ he knew.
°x

18. VERBS “& c.g. 23 e went out
Imp. OQ.D, fut. .oozu mml inf. m Aph.

m] fut. «2223; Ethtaph. .osll] etc. These examples
suﬂicxently show the perfect analogy there exists between the
Syr. and the Heb. in this class of verb, excepting Dagesh
forte, which the Syr. has not. Ethpe. Pa. and Ethpa. are
quite regular, and Shaph. and its pass. are not found in this
class.

v r

NoTe.—Sume verbs take ? in the fut. and imp, as oms, oo
from ._m;,_, he aacended\ \\Z\_, he gave, makes the fut. Wa»
\ZZ, comp. Heb. IR!. "t

LY
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19. VERBS 1. e. g. N\l 4e inguired.

The anomaly produced by Alaph is the remitting of its
vowel to the preceding vowelless letter. Hence “1.. for

W'.n fem. Ay‘.. 2 m. A&b pl. m. Ok].n fut. “I-J inf.
“1.&0 Ethpe. “]A.D] Aph. “‘.’] Pael is, of course,
regular, e. g. “1. (Sha-yel).

Norz.—(1.) In Pael Alaph is often changed into Yud, e.g. -Q-:-é
from _Q'_é to be good
(2.) Alaph is sometimes placed before the first radical, as, for
sl 2] are found the forms an|Z] and e]|]Z]-
PR  an " oA

20. VERBS Q. e. g- >o&o to arise.

On account of the feebleness of Vau, it is either quiescent
in 3 wholly rejected, or changed into another letter. .

1. Vau_is quiescent in *, and unchangeable in Peal lPerfect
soa.a.), $08.0., etc. (the preformative not requiring a
vowel), and imp. $0Q0, ul0a0, etc.

2. Vau is rejected after the vowel ° (answering to , in DR)
in Peal perf. a0, Ao, Ao, ASD.Q Qo ; and in the
inf. SQO%0.

3. In those forms where, analogous to the reg. verb, the
second radical is to have ,. Vau is changed (a) into 1, viz.
in the part. act. of Peal, SolLO: (b) into w , viz. in the

-

4
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Ethpe. perf. Saanlll, fut. Saaolls; Aph. >cu.o]', fut.
-t T T :

4, zOnly apparent deviations from No. 3 are those instancez
where the characteristic of the form or the conjugation pre-
vails, so that @ cannot take the place of ,; viz. in the inf.
of Ethpe. and Aph. %a0lAL, QA0 ; and in Pael and
its passive (the jforma dagessa::da of the Hebrew) where the
second radical must be audible: hence 50.:.0,, fem. A.':Eh.é,
Aaid, ete.

5. 'The part. pass. of Peal is SQa0, analogous to \ajo.

6. Remarkable are the forms of Ffthpeel in which Tau of
the syllable 2] is doubled, comp. the examples given under
Nos. 8 and 4. Exceptionsare the five forms of the Imperf.

which have Z for their preformative, e. g. 3 f. sing. atoaoll,

comp. sect. 15, 2.
7. The conj. Ethtaph. Shaph. and Eshtaph. are wanting in
this class of verbs. For the first Ethpeel is used; for the

last, the unﬁ'equent conj. Palpel and its passive, as 50,.':0),
SO,SD)[F from SOO)

Note.—There are some verbs in which Vau 1s moveable, e. g.

oo he desired.

21. VERBS as. e.g. Aato he died.

This is but a small class of verbs, distinguished by Yud as
the second radical ; and is preserved in some forms of the

Peal perf. Aato, ZZ\.&O, LMo, pl. 0Aato,ete. Imperf..
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however, which might be expected to be AatQy, like 50--@:
from 5000, follows the analogy of laéo.:and is. Z&Sm,
but imp. A:S?

22. VERBS WA e. g. 11 he plundered.

1. The characteristic of these verbs is that the second and
third radicals are the same. The first of these, namely, the
second radical, is rejected throughout the forms of Peal
(except in the participles), Aph. and its passive, and Shaph.
and its passive. The vowels, however, employed here arc
the same as in the regular verb. The only change effected
is this, that the vowel of the absent second radical is remitted
to the first, whenever this has no vowel. Hence Peal perf.
15 (for 1;.9), Zié (for Zilé), ZI.Q', ul}é, ZB. plur. O].é,
etc., fut. 102 (for 10}A) imp. 102D, inf. $2%0; Aph. 12|

LI 4 - 07 y » ~y
(for 1)), inf. O}, pass. imp. 15..2]; Shaph. |12, etc.
2. Peal part. act. is ﬂé, exactly like that of 0”5

3. All the rest, viz. Peal part. pass., Ethpe., Pael and its
passive, are regular.

Nore.—There are also verbs of fut. and imp. with the charac-
* y

teristic ¥ found in this class; e.g. P he shall desire, from

Y ;- An example of Palpel is ‘_:;‘_5 pilfered, passive

Yy ? »
E=E=YA|
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23. VERBS {l. . g.“\hcrwaaled.

The feebleness of Alaph as the third radical is the cause of
a great variety of anomalies in the conjugation of this class,
and a paradigm of, at least, Peal is almost indispensable.

PERFECT. IMPERF. IMPERATIVE.
Singular. © Bing.

3m. ﬁ“ ﬁé 2 m. AS\\

1com. AaN

Plural.
3 m. Ox al\ H

Ay -
3t N OEAN o
2 m. @A_.S\ \c';\l: mnncxr:.:.
9 - é‘% e.;\\z Act. ]]\

n - »

1 com. “"‘L\ ].I.\Y| Pass. ll\

1. Perfect. . —The characteristic [ quiescent in °, is re-

tained only in the leading form, or the root; but is rejected

(]
in the sing. 3 fem., which stands for le\\. In the other
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forms, Alaph is changed either into « =, namely, in the sing.
1 com. where the characteristic vowel is * in the reg. verb;
or into diphthong w7, as, where 7 is the characteristic vowel.
In the plural 3 m., Yud seems to have given place to the
diphthong o’ au.

In the derived conjugations, which have * for their charac-
teristic in the last syllable, Alaph is regularly changed into
w*; but so that this is extended even to the passives in
which elsewhere ’ is the distinguishing vowel. Yud is,
however, movable in the sing. 3 fem. from the nature of its

position before the union vowel. Hence Ethpe. 2, but
14 r » x » z » z -
fem. Aﬁ[" 2 m. A.-\Z], pl. m. Q.AL\\Z]. fem. -l\l].

2 m. ‘Séa%li. etc. Pael 3 m. a%; Ethpa. ...A”\Zf,
"Aph. u\], etc.

2. Imperf.—Imperf. of Peal as given above is a sufficient
pattern for those of the derived conjugations, the termina-

tions being the same, viz. that the second radical takes , even
in the passive conjugations. Compare No. 1.

8. Infinitive.—In the infinitives of the derived conjugations
Alaph is changed into movable Yud, and they present no

other anomaly: e.g. Ethpe. 6‘&\\&, Pael 5.-&\%0, etc.

Compare the regular verb.

4. Imperative.—The imp. of the derived conjugations are
formed precisely according to the model of the imp. Peal,
with this exception, that the 2 m. sing. .nxwis imitated only
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in the Ethpeel, viz. AL\XZ] ; but the rest terminate here in

[4 [AR4 7 =
1; as Pa. 1\“ Ethpa. Il\l], ete.

5. Participles.—The participles, both in the active and pas-
sive and the derived conjugation, terminate in 1, viz. Ethpe.

» ~ »y
D.\ASD, Pa. ]l\eo. etc. The three passive participles of the
active conjugations (compare reg. verb) end in w?’, viz. Pael

'A”fp’ Aph. ..L\‘sb and Shaph. ..&‘-So

Note.—In some verbs the perfect of Peal changes Alaph into
Yud, in the manner of the derived conjugations :—

Singular. Plural.

. =y
R e e
2 m. A"}‘m \BA...Km
e che

1 com. A...xm (.L.Sm, c..;‘co

Nore.—Though we have sometimes used the term Future, it is
better, as in Hebrew, to speak of the Perfect and Imperfect.

24, VERBS WITH SUFFIXES.

1. The following paradigm exhibits the forms of the conj-
Peal as they appear in connection with the suffixes.
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PERFECT. IMPERF. IMPERATIVE.
Singular.

3m. ! \\Aé 1\ a3 (“5)

sft. 1M\}o 1ol — Sing.
2 m. 3 A'AD —_— — om ls “&Ao
2f 2 uA&A.Q
te. 1800 o] (85) | 25 Peddde
Plural.

3m. 2a\jo 3 \M Flar.
31 36 (W0 » Sbad 2m. 2al\lao
2 m. S\oAM.o 3\05591 2t u\ao
2f 3 aANjo s bol )
le. 3Bo 1\ 4 (W9)

Just as the forms of the verb terminate either with a
consonant or a vowel, so the verbal suffixes (sect. 12) begin
either with or without a vowel. The suffixes beginning with
a vowel are attached to the forms of the verb ending with a
consonant ; suffixes beginning with a consonant to the forms
ending with a vowel.

The verbal suffixes alluded to above are marked 1, 2, 3.
No. 1 are attached to the verbal forms ending with any con-
sonant except Nun. No. 2 are those to be connected with
the verbal forms terminating in a vowel. In those persons
where No. 2 is wanting, they are like No. 1. Ne. 8 are
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attached to 2 pers. masc. and 3 pers. fem. Perfect, and the
forms ending with Nun. Where No. 3 is wanting, they are
like No. 1.

The verbal forms being likewise numbered, a paradigm of
a verb with suffixes may easily be drawn up: e.g. Perf. 3 m.
sing. attached to the suff. No. 1 would give the forms ...\SAZ:
he slew me, ,.SA.:S ke slew thee, masc., ..akA.c') he slew thee,
fem., etc. )

The following observations however are to be attended to:

1. The forms of the Imperf. ending with the third radical
retain their original form before the suff. \Ga and a2; e.g.
\a:é.agai he will slay you, etc. They take the suff. No. 1.
but so, that for suff. third person they take No. 1 a; e.g.

ud_‘_lQ.AAD;, O'I.AM.Q.; ke will slay him, her ; but é&tﬁ
he will .:lay w.

2. The imp. 2 m. takes the suff. 1 a; but so, that for the
suff. 3 f. sing. it takes Ola ,, e. g. cuk&bo slay her; and for
the suff. 3 m. sing. it takes No. 3, e. g* ..g..xaga slay him.

3. The form of the imp. pl. 2 m. given here, is used also

with verbs which have * in the sing.; e. g. w010;%00] tell it,
Matt. x. 27.

4. The imp. pl. 2 f. seldom drops Nun before the suffixes.

5. The derived conjugations follow the analogy of Peal.
This is the case also in the irregular verb, with the exception
of the verbs .

6. The participles of all the conjugations and the inf. Peal |
follow the analogy of nouns according to their various termi-
nations. The infinitives of the derived conjugations, all of
which end with 5, take Z before the suffixes.
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II. The verbs ﬁ are much more complicated. The follow-
ing remarks, however, will be sufficient guide for the student
s0 as to enable him to form his own paradigm.

1. The forms of this verb ending in i reject Alaph and
connect * with the suffix No. 2, except that uOla is used
as the suff. 3 m. sing. Such forms are, Peal perf. 3 m. sing.
and Pa. and Aph. imp. 2 m. sing.: e.g. K\ he uncovered
me, uQ! S\ —— him, Pa. imp. N

2. In forms ending in a _, (a) the vowel , is dropped, and
Yud, which becomes movable, connects itself with the suff.
No. 1, in Pael and Aph perf. 3 m. sing. (seldom in Peal).
except before the suff. M c.s e. g. Pael AN , Aph.

m]-a.\] but \on..\ (8) =, remains and is attached

to the suff. No. 2, in Peal imp. 2 m. sing., and in the forms

mentioned under (a) before the suff. \6:;, v.a; e.g. .u.nk\

uncover me.
3. Of all the Perfects, the 3 fem., 1 com., and 2 m. sing.
remain unchanged ; the two first are attached to suff. No. 1,

v 0 [4

the last with those of No. 3. w2 she me, ,.t\a.\
I —— thee; butaJM“tlwu—me -
4. Forms ending with Vau change © into o" —, and Qa
into 0_. and take the suff. No. 2. Such are, 3 m. pl. of all
the Perfects, and 2 masc. plur. of all the imperatives: e.g.

is either 3 pl. perf. or 2 pl. imp. of Peal (compare

010
Mat. ii. 10 and Heb. iii. 1); ...m.nl“ from O.nk\\, Pa. perf.

Forms, however, like ..:ook\\ from Qk\\ perf. and imp. are

the more common.
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5. Forms in ], change this termination in «a ,, and take
the suff. No. 2. They are, 3 m., 2 m. and f., 1 com. sing. of
all the futures: e.g. Peal u.\..L\Y; he shall uncover me.

6. The fem. forms of the imp. change o into ... or u]

which becomes attached to suff. No. 2; e. g. Peal , with

0 (4

suff. ...I..\or u.\.au.\ The pl. t“"' remains everywhere

unchangeable (though sometimes defectlve, compare Luke
xxiii. 30), and takes the suff. No. 3, except in Peal, where it

. . o0 0 o0
is changed into «a , as ..u..b\\ uncover me, “M\ —_—

him, etc.
7. In the inf. of Peal T is changed into «a, but before
the suff. \Q.:) Alaph is rejected, but * remains:

ANEINEETER Rt \o:ul\‘m

Nore.—Complete paradigms of the weak verbs and of verbs with
suffixes will be found in Roediger's Chrestomathia Syriaca, in Duval’s
Traité de Grammaire Syriague, and in Néldeke’s Compendious Syriac
GQrammar (English translation, 1904). These are large and rather
expensive works. The most important of the derived conjugations of
the Regular Verb will be found on pp. xxxvii.—xL of the present work.
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25. NUMERALS.

Numerals are either cardinal or ordinal.

1. The numerals from 1 to 10 are—

CARDINAL, ORDINAL
Maeculine.  Feminine. . Mascal Femini
,-A'b ]:.u one. ].:s'o!b ]M,b Sirst.
0 oY
‘.nsl"-" ‘.1132 hco. u.::’; ]A.n.l.n')l second.
[N » [4 *

[JAV] A2 three. ]:A..él ]Z\..A.%Z third.
Kosl ol o | Uiy Whaass fourdi
lawl, ol e | Lhastow ]2\.&‘.‘5’0“ Sifth.
1Ast As sis. ].'.Z\..é\. ]’A..Z\..tx\. sizth.
Las \\n.; seven. ].:i..;xm ]M.;xn seventh.
LBaol Lol egre | falatol ]2\...{4;52 eighth.
lu{ WL mine bl Thaluol ninth
]Ems* 08 ten. Ly Waiams tonch.

2. The numerals from 10 to 20 are compounded of the
simple numbers and ;.&.\L; e.g., m. ;c'n;,’.u, f. ],cn;:.u, 11;

ord. m. L,..m,.», f. ]A..,.um,“ eleventh; card. m ,m;,l
r],m;bl 12; A2, 1. ],_msAkZ 13; oasos] or

*» Constr.m. 320 f. L23c: + Or, lZui~
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:sA03), . 1;8A53) 14 the masc. forms of the numbers

15,16, 17,18, 19 are ;008a%0, ;sls, sthvde, s00ith/,

;&s.;l, from which the feminine forms and the ordinals of

both genders are derived, according to the analogy given
\4

14 14

above ; but the following forms are also in use: jsAato..
usth, osche, ssdushl, casal *

3. The numbers from 20 to 90 are—

<Heas 20, .\..é\SZ 30, e*,“';i 40, \"‘35“':‘ 50, cad\s 60,
(..é::.; 70, ‘-..,‘ggpl 80, cn?lé 90, and are of the common
gender

The ordinals arc derived from these by adding u for the
masc. and ]f\.. ’for the fem.; as m. L'.L.;m;. f. ]&u’..;m;,
twentieth. T T

4. The remaming nunerals are—

15 100, c..Z].m(dual) 200,% 1J80AX2 300, etc.; adding,

as in the last form, the simple fem. form before ]]So Thou-

sand is expressed by &k\ fem. ]z&\ pl. e&k\ bk\

10,000 by 09) pl. \09’
5. Once thce, etc., are expressed by <.9]. as <_Q1 ],_u
e.:a] el)l but sometimes also without it.

6. Multiples are expressed by ,.n before the numeral with

as Kaan o sevenfold, .\..,z e double.
7 The numeral repeated is used distributively, as ,.» ,.u
each ; e)l T“’Z two and two, etc.

* The pl l Lgho signifies centuries.
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26. ADVERBS.
The characteristic termination of the Adverb is A.nl: added
to the emphatic form of the adjective; e. g. A_.:L:a; purely,
from ].:32'. emph. of l?g pure.

But most adverbs are without this termination. They are
chiefly—

1. Adrerbs of comparison and degree.

7...-] h:..-] how ¢ .9] also, ].JJO‘I so, thus, .Q..‘ very,
)Q.ub QQ»LQ only, \okksp especially, more. = '\ % Az ¥

2. Adverbs of time.
[ y 14 [ o 7

],».Q] together, w0 when ? Wn yesterday, ]Z;.»a n
the end, eiiﬂ' afterwards, ,.ad"l then, l;d.l now, 1;.5’00.:
to-day, ,.Q:D already, >o,_oo.A before, ],.uéo at once imme-
diately, ,.N.SD to-morrow, S00A at any time, \AQ,.& u not
yet, uASDu ISD!A how long # ]..015 ]SD,A until now.

3. Adverbs of pluce. e:i,_“"&w

ba] where £ ‘.9 Iwre I:ISD hence, b.n‘] l&o,& whither ¥
..m.&l&o,; hitherto, éol there.

4. Adverbs of interrogation..
1&6& \&m or \650 why ¢ wherefore ¥
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5. Adverbs of negation, and various others.

(1 14 14 (4 14 14

0, o not, 101 W not? ato] truly, $0i-2 really, 1o,
e'“s'o, in vain, a3 \3, ;S'n\é entirely.

27. PREPOSITIONS.

The Prepositions are either prefixes, as 2 in, So (the
only ones of this kind), or they are separate words. The
latter are—

PIAN to, with, éo Sfrom, N8 upon, against, on account of,
sal with, >o,.c , 10380 Before, wlad or Mas Between,
,ib * ﬁ; without, 5[\::;9 5&_'; after, ASS) .ak'n*
instead of, ),—n or pl u),—u about, round about, \\MOA
agamst opposite, W"‘ because of, ZO_Q near, 2] $r - é

agasnst, by, near, 28uul or Assul® under. These are most
commonly in use. Observe — )

1. The prefix prepositions take ” before a vowelless conso-

nant; e. g. L&na tn heaven; except before ]A. $iz, <.nA..
sizty, with pref. ]LI.Q etc.

2. Before | and w, which cannot begin a syllable without
a vowel, the vowel is remitted to the preposition. Compare
section 4, No. 4.

3. The prepositions take the nomsnal suffix of section 12,
v y [4
e.g. wAD after me, \51\9 after us, comp. sect. 11, 2,and 18, 3.
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The prefix prepositions follow the same analogy, only that
they must take the vowel = before the suff. of the 1 c. sing.:

e.g..a.&tomc.

4. Those marked with an asterisk take suﬁixes of the pl.:
e.g. .AAD,_D before me, ,uk& upon thee ; but m takes

(N

before suffixes always the fem. form ALASD

5 The form MQQA is used only before the suffixes w,
,:.n:) \OOI and ‘_-O'l before the rest \odaN is
used AQO.Q.& aganst us.

28. CONJUNCTIONS.
They are—

oi or, ,..ﬂ', Zé_-a'i, b'a_"»]' as, ‘j] but, \] ]h if not, unless,
o&\ if, IR  if ot \] i, \]o 2| also, \o\\,o therefore,

i, \'\.

50,9 but, yet, ,.a.\ for, ? as, because, T"’ but, n) that not, lest,

(—-—\
50; in order that, MO‘I thergfore, © and, !.9 when, Q4 2

although, a3 therefore, saX namely or truly, 3 LS'D when,
T.l!S'D, Wao therefore, 3 m, N..Q. ’ S Because

(8R4 o
that, n!; before, 3 ].SO!.L untsl,
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29. INTERJECTIONS.
They are—

[ 4 S 0 S \4 :
ol, \o'l 0! 1oV behold, 200 8], ua\ O that! w0
woe! AL A D 1 pray.

30. INTERPUNCTION.

1. At the end of a period one point is found in some im-
pressions, in others four, < or s,

2. At the end of a clause two points, thus .

3. Between small members of a clause two points, thus .
or :.

4, After an interrogation two or three points are placed,
thus 3 or ..
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REGULAR VERB.
Derived Conjugations.

ETHPEEL.

Perfect. Tmperfect.
3 m. sing. “TAD[! WA{
stem.  ASA3)) Vol
2 masc. JAVYY| ol
2fem.  wANpol] - aboll
1 com. l\éébl! W[!
3 m. pl. aXpol] ebots
3 fem. aNpol) éégl\.l
o 3S000] aeoll
2fem.  dNpol) N7/
1 com. <xé'°4. \\lol\.:

Imperative. Infinitive.

2 mase. - WZ] ak'Ako
2 fem. -AA!DZ! Participle.
2 m. pl. QSAC')Z] Act. m. “DA&D

2 fem. el fem. ]lgol\s.ﬁo

Pass. m. —_

. fem. —

a



xxxviii REGULAR VERB.
PaEL.
Pertect. Imperfect.
3 m. sing. o VY-8
3 fem. A§éb WZ
2 masc. Akgo Wpol
2 fem, BVAVY: NNY-YS
- 1343 e
3 m. pL Mo @Mﬁi
n v
3 fem. ....&‘AE é@éu
2 mase. RIANYS RANY-Y)
2 fem. VAV (}Aol
1 com. jo \S.Qé'u
Imperative. Infinitive.
2 mase. %.9.5 659650
2 fem. Mo Participle.
2 m. pl. oMo gt o N\
2 fem. AN "




REGULAR VERB. xxxix

Ermraacr.

Perfeot. Impertect.
3 fem. A§AA'DZI “.94
o 200 g
Rt RV

1 com. A}A?ZI MQZ!
3 m. pL Q.yé?l] CO.&A.QAJ

slm. 3Npol] VTN
punse.  (5ANBol) RANYSYS,
2 fem. e{\XA.?Z! éé.?lé
o Mo oty

Imperative. Infinitive.
2 mase. Vel a\}olo

ry =~ 14 -

2 fem. A'ADZI Participle.
2 m. pl. OS:ADZ] det. m. WASD
- b4
2 tem. vnx&?[‘ fen. u@o[\&o
- » 4 14 -

Pass. m.
fem. —




REGULAR VERB

ApHEL,

Perfect. Imperfect.
3 m. sing. \S.ga]' \\,Ao.'y
3 fem. AN \VY-7]
2 masc. A&go]' “902
2 fem. AVY-) | <ol
1 com. AN ol
3 m. pl o.&éo'l' \akéo-;
3 fem. ..';Lgol' é&ﬂ-"
2 mase. RIS | RANY=Y
2 fem. VAN bal
1 com. ég.o]' Wal

Imperative. Infinitive.

2 mase. \\.Q.QT ak:gos'o

2 fem. Aé.o]’ Participle.
2 m. pl. OLA‘D]' Act. m. '

Nyao

2 fem. @},‘9‘0"’ . fem. ]}gosb
Pass. m. \\.'gd'.o/) :

ycto

l fem.




SYRIAC
READING LESSONS.

AN /fr,

. -Y,- o, '4 (’ _{' .
S o ;u‘u«fil’n eV A

PSALM CX.” /%, fz}»:,'
‘mA.u. Nlo duiorly emla;o 3\ n,.o,Al

-hu concerning-& Lord-the-of  )( mono-du concerning ,thd-Of

VEegse 1.
¢ I'da-vid, pr. name with the pref. AN (t0), the so called
Lamad of the author; lit. ¢ David, belonging to, composed
by, David, and the word Psalm is to be supplied.
b Nal, prep. upon, also concerning, with suff. ..-Ls'—me
,u&—thec, uGIOLL—Ium, \OO'IAL—thm, root u& to

ascend.
¢ mauth-beh, subst. masc., olab (from Y &) with

suff. O1 ,, 3 pers. sing. masc., but wl'nch is here pleonastic
‘~oF tedundant, refeiting to the follc; wing gemtxve, by which,
mﬁoﬁ& it is regarded sufficiently defined.
The like suffixes, prefixes, or words, which are unsuitable to
be rendered into English, are marked thus )(, and the student
is to refer to the analysis for further information.
4 du-do-nay, substantive in imitation of the Heb. R, in-
stead of 1:.&6, with the pref. 3 of, to which the vowel of ]'is
remxtted which this letter must have had, had it begun the

—_— B ]
1 ’ "\ N ey

F e
/"’v'b‘k =% PP ] skl Vg yf{-. o /‘.,‘.-




2 CX.v.1.—PSALM.—CX. v 1.

ta1ld.o10 o']...'....-::o A\ h]Z&..:nB n]..'.um .
viotory-his-& Meuuh the oonoernmg propheoy-hin-&

.0l "' llsm]?

16 Yma .accuser-his-over

word. That this word is a mere imitation of the Hebrew
evident from O being quiescent in °, whxch is the case only

foreign words.
¢ v'Aal, conj. O prefixed to (3).

/ hai-leh, subst. mase. [%....’.], emph. n:u:, with suff. o1
referring to (4).
v 8l m-lq.a, adj. mase. emph. of <029 (prop. part. Peil

from wa1s fo praise, glorify.

A van-bi-yu-tha, subst. fem. emph. [from ?:..Enj root 12
in Ethpaal fo prophesy.

¢ m'shi-hd, subst. masc. emph. [from .»....n&o], root
waalo % anoint.

* v2a-khu-theh, subst. fem. [ao'l] with suff. O1,, and pref.
O conj., from ]':n to conquer.

t da-khel-kar-tsa, (lit. of the accuser) subst. masc. emph.
compounded from the partlcxple \3] and the subst. ] 5,.0,
derived from the phrase » ] o \3] to eat the pieces of any
one, lo calumniate, slander him; synecdoche of the devil,
Satan. The * is remitted from | to 3 sign of the genitive.

» Ol _Aé, the first word is abbreviated from &0 ’A.Q,
subst. masc. pl. emph. from A2 word, sentmce: verse.
The dots placed horizontally over the word, called Ribus,
denote the plural number, and the line next to it, is the mark
of abbreviation, which is found also above the next two



CX.v.1.—PSALM.—CX. 9. 1. 3

'S0 roN 1.95; raptaN oo -;&ol

baud-right-my st  thyself Beat)( ,Lord-myto Lordthe  Baid

letters, to show that they express numbers. (__In the Syriac
Version the number of verses is given in the superscription
of each Psalm ; but by verse the smallest subdivision is to be
understood, and in our printed copies, the number of these,

-so called, verses hardly ever agrees with that given in the
superscription.

» e.mar, verb Peal perf. 3 pers. sing. masc. for ,SO] as ]
(and so Yod) beginning a word must have a vowel, for the
most part , or ,, whenever analogy would require any other
letter in the same situation to be without a vowel.

° mdr-ya, subst. masc. emph., an appellation confined to
the Deity, and hence also to Christ; while the abs. ]?&5 from
which it is derived is, like :§o (emph. ]E&B), used for any lord.

? I'mar, the preceding with suff. a and pref. A. L}*"

¢ dthev, DL verb Peal imp. sing. masc. from oM
sit down, sit ; Dalath (properly conj. zhat) is here prefixed as
an sndex orationis directe, or introducing the very words of

the speaker.
r lakh, pref. prep. A with suff. 2 pers. sing. masc., is here

the Dative commodi, comp. Heb. ﬁ""l:? go away for thyself,
i. e. get thee away, (Ge. 12. 1, see also 27. 43; Ca. 2. 17,) and
as such, is used pleonastically.

* men, mom also a¢, i. q. Heb. D, with
‘suﬂ' u.l&b—me, O'U&D—Inm, etc.

t ya-min, subst. fem. [Q..sn..] with suff. a, emph. m

verb éb: obsol.



4 CX.v, L.—PSALM.—CX. . 2.

y,...\,& sJasan ,....m.&m M]; -ho,s‘
feet-thy-for  stool-foot-the oaemiu-ﬂnne n.holthn until
o Lo 48 sray lieads +liddes

from Lord-the thee-to  send-shall ctrength-his-of rod-The

&’da-md (frequently also ]SD,&, ad-ma) adv composed
of .& until, and ]SD what, followed by 3.

o de-sim, pref. conj. 3 that (i-q. W¥) has , remitted from
the following |, whlch requires it when begmmng a word
(comp. ™); before verb Peal fut. 1 pers. sing. from Qa0
prop. {o put or place, then to make. *

w b'Sel-d'va-vaikh, subst. masc. pl. with suff. 2 pers. sing.
masc. and Ribus, (**) as sign of the plural, emph. ]na,&:,
sing. ].a':.;,k;a compounded of A\t master, and ]n:»
enmilty.

= kuv-shd, subst. masc. emph. from A2 (o tread down, to
subdue.

v Preg-laikh, subst. com. pl. with suff. ,n, emph.

sing. emph. R, abs. and const. \

VEeRse 2.
® hug-rd, subst. masc. emph., Heb. WM, with suff. 0134 Gus.
b &’Sush-ng, subst. masc. emph. from é& to be st;ong. to
prevasl, with pref. 3 sign of the genitive.
¢ n'sha-dar, verb Pael fut. 3 pers. sing. masc.; the second
radical has , instead of ,, on account of the following 3, which
is here treated like a guttural.

@ 1akh, pref. prep. A with suff. ,:, 2 pers. sing. masec.
¢ mar-ya, see ver. 1 (°).
! men, ver, 1 (%).



A

CX.v. 4—PSALM.—CX.0.3. Y 5
snlns ",...:m,k;a W .AkAuo wr@aorg

people-Thy .enemies-thine over mlo-chll)o-& »Zion
e
19380 ruijoro .4{lly <Joals lioato

»
holiness of-magmificence-the-in ,power-of day-the-in yrmworthy-l;bulnn]

K'Y

9 tseh-yun, pr. name. fT.J e

A v'nesh-ta-lat, conj. O prefixed to verb Ethpaal fut. 3 pers !
sing. masc., from .&s, in Peal and Pael, o rule, have
domsnion; «® as a sibilant is transposed with L of the par-
ticle Z] or A3.

é bSel-dvavaikh,ver. 1 ().

VeRse 3.

& \a-makh, subst. masc. Sax with suff. ,: 2 pers. sing.
masc.; emph. Eﬂ&'. pl. esos_ns' (with the line, called linea
occultans, to signify that the letter under which it stands is
not to be pronounced), emph. ]Sbgn'. from SQ80 obsol.

b m’'shab- Iui, prop. Pael part. pass., emph. of .u.:)‘&p
from .u.a.. to praise, glorify, used as an adj.; 9, as the
second rad. of Pael, though it is not to be doubled, as in the
Heb. Piel, must at least be pronounced like 4 and not like ».

° Yyau-ma, O prefixed .to the subst. masc., emph. of
Soda (with the accession changes to ,, by which the diph-
thong au is produced), with suff. O'I&DO.: pl. {.;SDOJ emph.
1oal and JAtoas.

¢ @'hai-ld, genit. 3 of, with subst. masc. emph., see ver.1(/).

¢ b'hed-rai, pref. O in, before subst. masec. pl. constr. from
3301, emph. 13301; the verb in Pael signifies o decorate,
ornament, to honour.

/ kud-shad, subst. m., emph. of -.8..0, from .-;.o to be holy.




6 CX.v.3.—PSALM.—CX. v. 4.

el N LAY 48 ssauo, o ] e <0
.)( begotten-have-I Son-the thee )( old-of from ,womb-the  from
Yoo eda oAl remids o Lirh elthas
priest-a art  thou-that ,li7-ll.n..ll " not-& Lord-the mﬂznth

/r.’. I\_W""

¢ mar-b'Sd, subst. masc., emph. of 2%, from D3
le, lie down, also concubust, corvit.

M Kdim, prop. Peal part. pass. that which ts before, with
éo (rarely of place) but frequently of time, from before, of
old, , from the beginning ; root SO,.D to come before, to prevent,
precede.

¢ lakh, comp. ver. 2 (4), & is here the prep. with which ,5.-
the next word but one, is construed, contrary to our idiom,
and is therefore not translated.

* tal-yA, subst. masc., emph. of “.‘ child, little boy, or son,
from u.‘ recens fuil.

¥ g-led-thakh, verb Peal perf. 1 pers. sing., with suff. (2 pers.
sing. masc.) pleonastic, as already expressed in ,.X (see 9),
from .S.n to beget, for ,&a because Yod, like | (comp. ver. 1 #),
must not begin a word without a vowel, which usually is .
but so that Yod is not sounded in the pronunciation.

VERSE 4.

o {-ma, verb Peal perf. 3 pers. sing. masc., comp. ver. 3,
a doubly znomalous verb w2 and ﬁ 1 pers. Aut0a, inf.
Kolo, fut. 1013, Aph. wtdol.

® I, adv. with conj. O.

¢ w’kha-dev, verb Pael fut. 3 pers. sing. masc., not used in
Peal. .
4 da-tu, conj. 3 (that), has , remitted from | of the follow-



CX.v. 4—PSALM.—CX. v. 5. 7
| INKCERER N FEAXE I V2. (R SAKAN

at Lord-The .Melchizedek ot lik the-in evar-for
+alo ccm\\o» ‘loais D) Ll
Xinge-the dayshein  bresketh basdrightchy

£ M\-d,! <

ing pers. pron. A.ﬂ (fem. uAﬂ pl. masc. \OAJ] fem. C'A"])'

in which \ is not pronounced, being ma.rked with the linea

occultanz, and L forms one syllable with O of the following
pron. (prop. 3 pers. sing. masc.) 001 in which O1, having the
same line, is elided, to indicate that this pron. performs the
office of the logical copula.

¢ kum-ra, subst. masc. sing., emph. ],'S,Dan, from ;.':b:? to be
sad, mournful.

f ISa-lam, subst. masc. (comp. Heb. B9i) with pref. N

9 bad-mu-theh, pref. e (#n), receives the vowel , because
it precedes another vowelless letter, the initial of a subst. fem.
sing. (&SD!, constr. la&op, pl. \6503, demvan) with the pleonas-
tic suff. OV, referring to the genit. following, comp. ver. 1 (¢).

M d'mel-kiz-dek, pr. name, with the pref. 3,.sign of the
genitive.

VERSE 5.
% mar-ya, ver. 1 (°).
® ya-mi-nakh, comp. ver. 1 (?).

¢ ta-bar, verb Pael, 3 pers. sing. masc., comp. ver. 2 (°),
and ver. 3 (®).

4 p'yau-ma, ver. 3 (°).

¢ d'rug-zeh, pref. 3 of the genit. before subst. masc., 10\:
(comp. ver. 3 f) with suff. O1_, from 3 fo tremble, to be angry.

7 mal-ke, subst. masc. pl. emph. from ,.S&D (emph. ]’:&SB).



8 CX.v.6.—PSALM.—CX. v 7.

t.oamzno d],.L. ]]Aa_vo ata sl . \o,_ve
off-cat-shall-be & ;bodiesdead-[with] All-shall-he-& ,u;ou-tho)(jndp-ohll-ﬂo
Liold sl eoo 7 ali5]D 'n-\"éz )
way-the-in  brook-the of-And .earth-the-in u,.nuy—ol luul-tlm
JAowad  sSaadlha sl c\Q&o d]Au
.hu:‘—h: up-line:-bo-ch;ll this o(boouuo drink-chll-ln

/!"2 ’\:t’.-.p\
n Sy ™ ../

VERSE 6.
& n'dun, verb Peal fut. 3 pers. sing. from \Og, pret. \2
8 PAg-me, ver. 8 (¥).
¢ g'nem-le, verb Peal fut. 3 pers. sing. masc. from ]]So
4 sh'la-de, subst. mas, pl. emph., Sing. r,.&.
¢ v'neph-suk, verb Peal fut. 3 pers. sing. masc. from Qamn,
! ri-sha, subst. masc. sing., emph. of «mad.
9 d'sa-ghs-ye, pref. 3 genit. before adj. pl: emph. masc., for
L.\‘D (the vowel , remitted from ] to w) from . ', pl
abs: fem. sing. ] , constr. [‘.n.wé, emph.
from or to tncreass, to be or become
gt o b o
M bar-Sd, pref. B to which , is remitted from | of 83V,
and subst. fem. sing., emph. of W), with suff. oY, pL
emph. ]Aiﬂ'
Verse 7.
o v'men, conj. © and éb, ver. 1 (9).
® nak-lG, subst. mase. emph.
® bur-hd, pref. D to which , is remitted from | of 3ol

subst. fem., emph. of ..»’O], pl emph. ]Au:o] from ..»’]
Heb. % go or be on the way.



v.1.—PROVERBS.—v. 1] 9
4 nesh-te, verb Peal fut. 3 pers. sing. mase. from ]'AD

¢ m’tul, adv., with suff. O'lm.'ao on his account, ..&50

on my account.
/ hd-nd, pron. demonst. masc., pl. \a.\él R
¢ neth-trim, Ethpeel fut. 3 pers. sing. masc. from $00),
perf. 03, o rise, be lifted up.
A ri-sheh, subst. masc. with suff. O1,, see ver. 6 (/).

PROVERBS.

12 \o"l]z'ao*
27 Ch:pte:
sA) 782 eay W Ldpatoy R0l t3c10Ael o1

»
thou knowest for not ;morrow-the-of dsy-the-for thyself-boast not-[Do]

VERsE 1.
ke-pha-le-on.*

Greekoxedal), a chapter.
e {5, adv.

b tesh-tav-har, verb Eshtaphal fut. 2 pers. masc., perf.
3c10As], Shaphel 301028 to make to shine, to praise, glorify,
from 3D to Be bright, to shine, comp. Heb. 7"13.

¢ Pyau-ma, pref. 5, comp. Psalm ver. 3 (¢).

4 dam-hdr, subst. masc. with pref. 3 genit. which has,
before a vowelless letter.

¢ gheir, conj., from the Gr. yd,

7 y&-das, Peal part. act. sing. masc. (for %:, . changed to
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Ti.0ae oflo shiods ,..u:n.tz .iA.: YR
;mouth-thy not-& ,stranger-the thee-praise-Let .forth.! bnngeth-[it] what
\Jo .b].g":’:; “]""9"3 Julaam Yo .-]J:.,lo_

weighty-&  ,stone-the (is]-Heavy Jips-thy not-&  ,another-&

, before the guttural §) lit. knowing (from Spa to Anow),
forming the present tense, 2 pers. masc., with the follow-
ing pronoun.
9 at, Psalm ver. 4 (9).
» ma-nd, pron. interrog. of the thing.
¥ ya-led, Peal part. act. sing. masc., used for the present
tense, from

‘ax

VERSE 2.
n'shab-hakh, verb Pael fut. 8 pers. sing. masc., see

Psalm ver. 8 (%), with suff. ,.

b nukh-ra-ya, adJ masc., emph. of u,SQJ emph. fem.
]A..,DQJ, from ..m, Heb. Piel % estrange.

¢ ¢'la, conj. O and adv.

4 pu-makh, subst. masc. 505.@, with suff. ,.'.

¢ yal-1i-na, pref. conj. O has the vowel , to form a sylla-
ble with the vowelless wu; | elided, having the linea occul-
tans, the initial of the adj. masc. emph. ; (.n,.»] fem. emph.
u,.n] pl. masc. ta.i,.u] fem. (‘-'r“l from ,.n] in Aph.
to delay, to stay, be late.

7 seph-va-thakh, subst. fem. pl. with suff. ,.,emph ]lozm
sing. emph. TA&Q root]m obsol.

VERSE 3

¢ ya-ki-rd, adj. fem. from ,...na mase. (copula to be sup
plied), agreeing with the following.
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\OO'I.-)Z véo v,_..o.. I]lam: co'l]\o’o ,a]]’_,‘:,

.them-of-both tln.n lle-vlu-['u] fool-the-of )( wrath-the-& ;sand-the
+a1%0 .d'ﬁ\o'i cJoleo A sud ¢]2anit0 4

who-& ,snger violent-& ,wrath is Impudent

b ki-phd, subst. fem., emph. of .Qb

° v'ni-fel, Peal part. act. sing. masc. from M.‘, to be
heavy, weighty. )

4 ha-la, subst. masc. emph., Heb. %1 sand.

¢ v'rug-zeh, comp. Psalm ver. 5 (¢), only that the suff. o1,
(h4s) is here pleonastic. -
T d’sakh-1d, adj. masc. emph., fem. ]lbﬂ:, emph. TAS:Im,
from \\200 0 be _foolish.

9 ya-kir, men, see (%), the adj. followed by this prep. is
expressive of the comparative, Aeavier, lit. heavy from.

M trai-hun, num. mase, dual, Q"L (two) with suff. 3 pers.

pl. masc.; fem. ebZ —Note. The dual form is found,
besides these, in two other words only, viz. eZ].SD 200, and

R fo Egypt.
VERSE 4.

% ma-ra-hu-that, subst. fem. emph. (impudence, rendered
here smpudent, to accommodate the Eng. idiom) from ..»:.SD
to be audacious, smpudent. The final ] forms a diphthong with
w of the following w0l (prop. she); O1 elided by the linea
occultans, to show that it is the logical copula.

® hem-tha, subst. fem. emph. from A 2 Be hot, to glow.

¢ vhi-pha, subst. masc. emph. prop. violence, rendered
here violen¢, comp. (3). This noun occurs, besides, only in

the pl. emph. l=ls.
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) ldinats su@ oLAZ5 ALY sSo,0 s0aqs

rebuke-the Better Jealousy before  stand-shall
u\-.'..a; 6 ./L..A&o 2as0.5 40 ].._&“,
[are]-Better .hid-[is]-that love-the tln; open-[is]-that

-

d rug-zd, Psalm ver. 5 (¢).

¢ v'ma-nu, prop. who s he? compounded of é'n who, and OC1
he.

I n’kum, verb Peal fut. 3 pers. sing. masc., from so&o,
pret. 50.6 to rise, also fo stand.

¢ k'dam, prep- with (pl.) suff a.SD,.D before me, ,néD,.O
— thee, uOIQSO,D—Ium, comp. Psalm ver. 3 ().

» Pnd-nd, subst. masc. emph. from cl.é {o envy, also to be
Jealous.

VERSE 5.

@ ta-vdi, the two words marked (%) are pronounced as one,
comp. ver. 4 (3); the first is adj. fem. from .a.é' masc., in
the comparative degree, detter, in connection with é?, the
fourth word from this, comp. ver. 3 (9).

® makh-sa-nu-tha, subst. fem. emph. from &S, 0 in
Ethpeel Zo rebuke.

° d’gal-yi, pref. relative 3

with Peal part. pass. fem. from
, root to uncover, reveal, manifest.
"4 men, see (3).
¢ rah-mu-thi, subst. fem. emph., from SQu) /o love. .
J dam-tash-ya, pref. relative 3 with the vowel , before a
vowelless letter, initial of Pael part. pass., fem. of u.;.b'&‘a
from 1&d ¢ be hid, and trans. fo hide.
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ALSAs] cddeds s o .ol roldit

.mmy-tlu:)f )¢ H.nu-th than friend-the-of )( stripes-the
' 3 y o v
Lazato .ARS e Jliaomy slazny
soul-the-but ,comb-honey-the up pl tiated-[is]-that soul-The
VERse 6.

o sha-piran, adj. fem., pl. of ]',..ap from ,.n&. masc.
beautiful, fasr, good, from ,a.. to be fa:r The adj. is here in

the comparative degree, betfer, in connection with @:, the
third word from this, comp. ver. 5 (¢).

® mak-va-the, subst. fem., pl. of ]o.».':o (emph. ]Zo.».so
from a0 o0 smite, strike) with suff. OV, Ads, pleonastic,
referring to the following genitive.

¢ d'rak-ma, pref. 3 of the geritive to Peal part. act. sing.
masc., emph. of Qw3 from 50.») to love.

4 men, see ver. 3 (v)

* nush-ka-theh, subst. fem. (1Acseds, emph. Acsds,
from ..Q.-.I) with suff. OV, Ads, pleonastic referring to the
following genitive.

7 dav-Nel-d'oava, pref. ) of the genit. with , before a vowel-
less letter ; for the word itself see Psalm ver. 1 (%).

VERSE 7.
* naph-sha, subst fem., emph. of .na.l, pl anu, emph.

1AR2), from s in Ethpeel to breathe.

b d'sap-Ad, adj., fem. of \!.:m masc., from WA® bc
satiated, full, with the relat. 3 preﬁxed

° ddi-sha, Peal part. act., fem. of .l]i (read, dd~yesh,]
being changed to u, fr. ...8;, pret. ..5), :zgreeing with naph-
8ha; used for the present tense.
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s i 2] IS s el o

dt-to u'o-they sweet thmgvbltur even famishing-the
f],n\\ coq1 a'| viotio <lats QHEN
is

,nest-her transfers-that sparrow-the

4 ka-bar-ya-thd, subst. fem. pl. emph. from ]A..,a: root
.ns to be strong, to be many.

¢ v'naph-shd, see ().

7 K'phan-td, adj. fem., emph. b'.ea:'a, from 22 masc., verb
<22 to be hungry. )

Y aph, conj,

» ma-ri-ra-tha, adj. fem. pl. emph., used for the neuter,
\lng emph. ]2,.:,&0, abs. ];..;50 from ,..,ao masc., root
),ﬁo to be bitter.

¢ hal-yan, adj. fem. pl. abs., sing. .‘M.u from u» masc.
(prop. Peal part. pass.) from wSas 10 Be sweet.

k ¢.nein, pers. pron. pl. fem:, used for the logical copula
expressing the present tense, comp. Psalm ver. 4 (4).

¥ lah, pref. prep. A vith suff O'Ia, 3 pers. fem., referring
to naphsha.

VERsE 8.

® atkh, particle

® tseph-rd, subst, fem., emph. of ,.2')3

¢ dam-shan-ya, relative 3 with , before a vowelless letter,
and Pael part. sing., fem. of 1188 masc., comp. ver. 7 ),
lit. ckhanging, ‘from u.., accord'ilig to the Heb., fo do the
second time, to repeat, to change.

4 ke-nah, subst. mase. O, with suff. O'I', 3 pers. sing.
fem., referring to Zsephra.



v.3.—PROVERBS.—v. 9. 15

lﬁmﬂ L...sp ,..]9 hclA:)O; éo oShy

lpwel-& dm:ment As phco-hh &om removeth-who
:»m.'aoa PRI WY 1 B AN NPT
deﬁghuth-who he is 0 Jbheart-the )(  rejoice-which

* ha-lha-nau, for 001 u:')él, the vowel * before ] is
changed to ” to form the diphthong au with the O of 0GI,
the logical copula, prop. pron. pers. 3 pers. sing. masc.,
comp. Psalm ver. 4 (2).

7 gav-rd, subst. masc., emph. of ; 2

¢ d’za-yas, (] between two vowels is pronounced like
audible a) Peal part. act. sing. masc. for “]{ , on account of
the guttural §, from %81. with relat. preﬁ‘xed.

A Jul-h-theh, subst. fem. ]’:52 (constr. ASB;) with suff. O1 .

VERSE 9.
% mesh-ha, subst. masc. emph. from w80 #o anoint.
b v’ves-me, subst. masc. pl. emph., sing. emph. E’Omé,
from $QMD 10 be agreeable, sweet.
¢ dam-ha-den, relat. 3 with , before a vowelless letter,

prefixed to Pael part. act. mase., pl. of ]:.::.SD, from T,.u to
rejosce, be glad. ) )

8 Ple-bd, pref. | the proposition, o, with which the pre-
ceding verb is construed, while our idiom requires the accusa-
tive, and subst. masc. emph (abs. id.), pl. vnﬁ& and pl.
fem. TZQ::LS root .aak

* ha-kha-nau, see ver. 8 (‘).

J man, pron. interrog. (who? which), used also without
interrogation, and followed by 2, for Ae who.



16 v.9.—PROVERBS.—v. 10. !
bm&n.»:o 0,580,310 .kau.mz ]a.\;n.o [ IE-PAN
(n-iond-thn-& friend-Thy soul-his-of I-the-with neighb his )(

Q’,.Q.NT A.A_QAB . ".Da.ml u . 0,;5—')]5
not  brother-thy of-honu-:ho-w-& ,!onnh-clult-tho; not father-thy-of

9 dam-ba-sem, pref. relat. 3 (comp. the preceding) with ,
before a vowelless letter, and Pael part. act. sing. mase. from
samo o be agreeable, sweet.

M Phav-reh, pref. \ (fo), the preposition with which the
preceding verb is construed, comp. (4), before subst. masc.
;L"a.u with suff. 01, from ;.Q'n to be joined, to associate.

K Ymel-ka, pref. & (with), and subst. masc. emph., from
,&D to give or lake advice.

k d’naph-sheh, see ver. 7 (), this word is frequently used
for self, one’s self.

Verse 10.

® rah-makh, ver. 6 (¢), with suff. ya*.

® v'rak-meh, id., with suff. OV (hds) pleonastic.

¢ da-vukh, genit. 3 with , remitted from the following 1,
and subst. masc., 1’9]', irr., with suff. w’; ..g?m] his father,
pl. emf

4 tcsh-buk verb Peal fut. 2 pers. sing. masec. from Q.

¢ val-deth, prefixes So joined in one syllable by ,, and
subst. masc. constr.; abs. and emph. TA..D', with suff.
O1AaD, root L&D 1o stay the night, to lodge.

i a-hukh, subst. masc. sing., L.] irr., with suff. ,.,
..clo.»] his brother, u.»] my —pl. C"""‘ comp. (°).

v tc-&ul verb Peal fut. 2 pers. sing. masc. from “& A\t
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14 " “ (4 14 L4 14 -
laas da +af.i.idly Moals sNaal
neighbour-the is better ;calamity-thy-of day-the-in enter-shmt-thou

°>og..:.l] 11 .P-Q—n_»;'g °Lb:]' ~éo ".Q_n;_ég

swise- B: .distant-(is)-who brother-the th:n near-(is]-who
v],.m.n fa1t0 Wo d.._':b ],_..o % duED
repronh-tho mo-ﬁom omo-to-nuko-& hurtpmy gladden-& .lol—n:y

* Y'yau-md, Psalm ver. 3 ().

¢ dath-ba-rakh, genit. 3 with 7 before a vowelless letter, and
subst. masc. ;52 with suff. ,.', from ;Q’l to break.

¥ ta-vu, comp. ver. 8 (¢) and ver. 5 (9).

! sh'va-va, subst. masc. emph. [of .aé..]

m d'ka-riv, relat. 3, and adj. masec. from .Q:D to approach.

® men, assists in forming the comparative degree of the
adj., better, see ().

° a-hd, see (7).

? d'ra-lik, genit. P, and adj. masc. from Qb o be
afar off.

Verse 11.

8 eth-hakm, verb Ethpaal imp. sing. masec. (the line under
2 is to point out the absence of its vowel, and is found in
e imp. of all the passxve conjugations) from Q2. 0 know,
o be wise.

b ber, subst. masc., ;9 irr., with suff. w; GI,Q his son,
mph. ],Q, pl. c.L'ILD, emph. L.\.Q

° v’ha-dd@, verb Pael imp. sing. masc. from ],.u to rejuece,
e glad.

4 leb, subst. masc. with suff. w, see ver. 9 (4).

¢ t’va-fel, verb Pael imp. sing. mase. from MD to cease.
3
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18 0. 11.—PROVERBS.—v. 12.
d...-.gl]o . ]’An:: M hn....s 12 . had D to)

;Inmulfhideth& ,evil-tho seeth prud "l'ha me- h-that-th f

ci01M0 % A0LAN\L sORas f\_.; ) VY

»

-
Jdnjured-are-& sit-unto on-pass  ,however ,fools-the

s mm, Psalm ver. 1 ().

¢ hes-da@, subst. masc. emph.; with suff. Gl,m.» from
,.m.u to deride, in Pa. o reproach.

» dam-has-da-nai, genit. ? with , before a vowelless letter,
and subst. masc. pl. with suff. .a'(my); sing. emph. ]3,'.&.'.&0
a ratler, accuser, derived from the Pael part., see t.i:e pre-
ceding.

Verse 12.

e &'ri-mi, subst. masc. emph., from SO} 1o heap up ;

hence, in a good or bad sense, one who has acquired wisdom

or cunning.

® 3’23, verb Pael pret. 3 pers. sing. masc.

¢ bish-ta, adj. fem., emph. of ].'-..a, from a9 mase.
(that which is evil, evil thing) from 81D fo be evil.

4 yeth-ta-shi, conj. © with remitted from the following 1,
and Ethpaal pret. 3 pers. sing. masc., see ver 5 (/).

¢ sakh-le, ver. 3 (/).

7 den, particle.

9 N'var, verb Peal perf. 3 pers. pl. masc. from ;:'n

A X'leh, prep. X with suff. 3 pers. sing. fem., referring to
bishta, comp. Psalm ver. 1 (2).

¢ vah-sar, conj. O with , before a vowelless letter, and
verb Peal pret. 3 pers. pl. masc from ;.é.» to want, then to
suffer injury.



XIX. v. 19.—J O B.—XIX. v. 20. 19

JOB XIX.
'2lo . ...a&:o .._::.&so \CRPIET-SNANE ST
even-& llors-the all [even] ,me-abhorred- Thoy
w00 a...:n&o 20 .rals s@a201l] fulues
feshmy-t  akin-My ot tumedare . fiendsmy
VEegrse 19.

@ as-l'yun, verb Aph. perf. 3 pers. pl. masc. with suff. w3,

from m:n to reject.
b kul, prop. subst. masc., fofality, used as an adj. all;

emph. ]]’5, with suff. 01;5, from “&9' Pael to make perfect.

» » y
¢ mal-khai, Peal part act. pl. masc. constr., from ,Aso to
7ive or take counsel.

¢ melkh, subst. masc. sing. with suff. u; emph. ].':L':o, see
the preceding. )

¢ vaph, conj. O and .QT, vowel remitted to O

/ rah-mai, Peal part. act. pl. masc. with suff.. see Prov.
ver. 6 (°).

9 eth-k’phekh, verb Ethpeel perf. 8 pers. pl. masc. from
A2 0 to turn.

A &’lai,“.'s with suff., see Psalm ver. 1 (%)

Verse 20.
% meshlh, subst. masc. sing. with suff. a, emph T:n&:
Ieb. WY to draw, draw out
b y’besr, subst. masc., ,m.::, with suff. a; emph. T;ms



20 XIX. v. 20.—J O B.—XIX. ». 21.

. a.._.:_n fl_‘n.s:m M&z;l]o d..s'o;(‘n canoy
.teeth- my-ot skin- the-\nth eouped-l-& ,bones-my-to elnv:
M&o sullun’ \OAJ] 343030  « 2wIQIG 21

bocom ; friends-my ye-Oh  ,me-upon-pity-have ,me-upon-pity-Have

o d'vek, Peal perf. 3 pers. pl. masc. from 293 /o cleave,
adhere to. )

d bgar-maa', subst. masc. pl. with suff. w, from 50:\,
emph. T&D

e veth-pal-teth conj. O with , remitted from the following |,
prefixed to Ethpaal perf. 1 pers. sing., Pael .Akzz to deliver,
Save. )

7 Umesh-kha, see ().
9 d'she-nai, subst. fem. pl. with suff. u from < emph.

‘.I..., pL <n.\.., emph. ].I..

VERBSE 21.

e Im—nun, verb Peal imp. pl. masc., QiQu, with suff. -l
from <.L» C"" to be gracious, merciful to, to havc pity, com-
pussion upon.

b at-tun, Psalm ver. 4 (9).

¢ rafi-mai, see ver 19 (/).

4 m'tul, Psalm ver 7 (°).

¢ di-de-hu, relat. 3 with , remitted from the following |.
preﬁxed to a word compounded from O'I,.a] his hand, and
OQ1 he, which latter is added for the sake of emphasis tc.
express himself, and refers to the next word, dalaha, of Gou
himself, compare John 2. 2 SQaa 001, Jesus himself. The
first word is the subst. ya s with suff. 01, pleonastic (the O1 o
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awa\ 22 . lA vA_'::;_e /]c;'lk\f comc“i;_.]g

Why Jme )( touched-hath God-of )( hand-the-that
:\Aoo AN ) d\olgf 2] btarsa il
,God Y you also sme-ye-persecuto

,AA bea? 930 28 \mml ify *haimo

,about-[it]-brought-had indeed one-[that-Oh] 7 satisted-ye-are not ﬂuh-my

which is sounded with O of OO1); it has | prosthetic, to
which , is remitted from the following u, as the form without
1 would be Cl,.a, comp. Psalm ver. 3 (), and so emph. ],.a]
pl. L.-]

s da-la-ha, genit. 2 with | remitted from the next 1. pre-
fixed to subst. masc., emph. of O'lk\, pl. emph. ]O‘lk\

9 ker-vath, verb Peal perf. 3 pers. sing. fem. ;eferriug to
!..:, which is of com. gen., from .:::o to approach, and then
to touch.

h s, pref. prep. A with suff. w, lit. f me, from the idea of
approaching, contained in the prec. verb.

VERSE 22.

& 'mand, interrog. pron. (¥ @.q. éo) what # and pref.
\, lit. for what # comp. Heb. ™ and M1}
b ter-d’plm-ndn verb Peal fut. 2 pers. pl. masc. with suff,

a3, from .Q)) to pursue, also to persecute.

°aph, adv. d at-tun, Psalm ver. 4 (4).
¢ atkh, adv. 7 a-la-ha, ver. 21 (/)

9 v'men, lit. and from, see Psalm ver. 1 (¢).

A besr, ver. 20 (b). i 1@, adv.

k tes-b’Sun, verb Peal fut. 2 pers. pl. from A,



22 XIX. v. 23.—J O B.—XIX. 0. 24.
h..éo'l éo.nluoo rako cadar 4 SASAL

ked & : ,wordl-my were written-that
- 3 y 4 14 \4 .9°
: d]',::]s T,..S:.o 2y slliano 24 . iliams
Jead-of style-a-with-& siron-of pen-a-with-& ,book-A:in
VERrsE 23.

@ man, prop. who ? interrog. pron.

b den, particle.

¢ N'vad, verb Peal perf. 3 pers. sing / The phrase .5& <0
is purely idiomatic (like the Heb. 1! ‘0)(lit. who did! ex-
clamatorily,)for ok that one had done so! i.e. would to God
that it were so !

3 d'meth-kat-ban, conj. 3 thar, with verb Ethpaal part. fem.,
pl. of TQA:'?ASD from .DZ\Q'ASO masc., root .::A': to write.

¢ vaz, verb Peal perf. 3 perg. pl. fem. from ]601 to be; it
helps to form the imperfect with the preceding participle
(which is indicated by the linea occultans) and that in the
subjunctive mood, which is decided by the context.

/ me-las, subst. fem. pl. with suff. u' from {80 4 word,
emph. ]m with suff. uASSO my—mm his—pl.
cal&b from W0 Pael 1 speak.

o v'meth- ash-man, the same as (9), root S8 o mark, to
delineate. -

4 vai, see (°).

* b’seph-ra, pref. <2, before subst. masc., emph. of ;z'am;
pl. emph. 1:20, ropt ;z'm to number, and then fo write.

. VERSE 24.
¢ vav-kan-ya, prefixes 0O (and with) form a syllable by,
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19,1 ehilo2s .véb..‘;A_j A2ls Nio .l

knowing  ,I-And i graven-were-they rock-a  upon-& ; ever-for
AGY WL /120000t 00 fass du00iDy ol
earth-the upon  end-the-in-& »is alive redeemer-my-that am-I
. »]L\\A_a
.lvp;r-oh.n:;u

and ]:n.l.é, subst. masc. emph., comp. Heb. R a cane.

® d’par-2'l@, genit. 3 with subst. masc. emph., Heb. sl'l;
trom.

¢ vav-ts@i-ra, prefixes 2O (and with) and subst. masc.
emph. from 585, 53, to form.

4 da-v3-rd, gen. 3 with , remitted from the following |,
and ﬁé]vsubst. masc. emph.

¢ I'sa-lam, see Psalm ver. 4 (/).

7/ ki-pha, Prov. ver. 3 (3).

9 neth-rash-man, verb Ethpaal fut. 3 pers. plural fem. from
S8 o grave, mark, delineate.

VERSE 25.

% ve-na, pref. O with the vowel , remitted from the follow-
ing 1 of t\] , pers. pron.

b yd-das, verb Peal part. act. sing. masc. (from “,'.- to
know) see Prov. ver. 1 (), forming the present tense ‘with
the following.

¢ na@, pers. pron. as the logical copul.a, indicated by the
linea occultans.

9 d'pha-ruk, relat. 3 (that) and subst. masc. sing. [..Da;é)]
with suff. u, emph. l’oc“:;é:, from .O;Q to deliver, redeem.



24 IIv.1.—ST. JOHN.—IL v. 1.

¢ ha-yu, the two words marked (¢) are pronounced as
one, comp. Proverbs ver. 4 (%) and 5 (9); wo i8 an adj. masc.
sing. ; emph. rn.:a, emph. fem. ]'A.A.:o, from u.:.», e fo live.

J vav-sau-pha, prefixes 20O (and in) formed into one
syllable by ,, before subst. masc. emph. of .aém, comp.
Psalm ver. 3 (¢), a8 a verb /o fail, cease, come to an end.

¢ ar-Ad@,Psalm ver. 6 (3).

M neth-g'le, verb Ethpeel fut. 3 pers. sing. masc. from R
to uncover, reveal, manifest.

GOSPEL OF ST. JOHN.

CHap. IL
Qapds d|lohato loar 31AXZ; f0alN\e 1
.auu-in foast-a was third-the day-the-on-And
VERSE 1.

° val-yau-ma, prefixes lo (and on) joined in one syllable
by ,; for the rest see Psalm ver. 3 (¢).

b dath-la-tha, pref. relative » (¢hat), joined to the next
vowelless letter by ,, before the cardinal num. masc., used
for the ordinal ; lit. which is the third.

¢ Kvath, verb Peal perf. 8 pers. sing. fem. from ]601

4 mesh-tu-tha, subst. fem. sing. emph. [from OAnSD] root
’A’ to drink.

¢ Y'kot-ne, pref. 2, and pr. name.
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13 kéol ‘“O.-.n hcuo]o .a]L\;' Ao
was there Junn-of )] mothor '.he-& Gdil:e of city-tl‘u
‘ol duol] cumoitalNlo Yéaa 601 2102
) oalledwss disciples his-& Jesus  himself  also-And

f m'di-td, subst. fem. sing., emph. of IL;SD, constr.
%\.L.;SO, with suff. m{\yﬁo, pl (.La:SO, root (@2 to
Judge.

9 dag-li-la, pref. genit. 3 with , before a vowelless letter,
and pr. name.

b ve-meh, pref. conj. O with _ remitted from | of O180].

subst. fem. sing., RO| (emph., irr.) with suff. o, (his)
pleonastic; pl. emph.’ ]20'1.&0]

¢ d'ye-shul, pref. genit. 3, and pr. name.

* ta-man, adv.

vath, i. q. (°) only that this has the lnea occultans,
because it is the logical copula.

VERSE 2.

@ wiph, Job ver. 19 ().

b hu, pers. pron. used with the following word as reciprocal.

¢ v'tal-mi-dau, subst. masc. pl. with suff. ..nO_lO', 3 pers.
sing. masc., from ,.nSDkZ root ,&D& to learn.

d eth-k'ri, verb Ethpeel perf. 3 pers. sing. masc. from T,.D
to call, to tnvite.

¢ lgh, pref. prep. A vith suff. o1’ 3 pers. fem. sing. referring
pleonastically to the next word.
_ I Pmesh-tu-tha, comp. the prec. and ver. 1 (9).



28 II. 9. 3.—ST. JOHN.—IL v. 4.
i\ o10ld .2fitan s1da o;ma0 3 .s]20Aatad

)§ saith-& ;wine ° been-had wanted-And .!eut—the-:o
a0y f\cmk F7 VA G K-V “o.-...k ocuo]
Saith .them-to not-is * Wine Juu-to mother- hu
VERSE 3.

_ % vah-sar-vd, Peal perf. 3 pers. sing. masc., followed by
the substantive verb (3 pers. sing. masc.) usually to express
the pluperfect tense; the context, however, does not always
permit it, and then the imperfect is to be expressed, either in
the indicative, subjunctive, conditional, or potential mood.

® ham-rd, subst. masc. sing. emph., Heb. W27,

¢ vam-rd, perf. O with * remitted from ] of ]';SO]', Peal
part. act. sing., fem. of ;Sb]' used for the present tense, from
;.':E' to say.

4 leh, pref. prep. S with suff. O1, 3 pers. sing. masc.,
referring pleonastically to the next word but one.

¢ e-meh, ver. 1 (»).

t laith-Uhun, the first word is compounded of “' not, and
Au] is; the second is the pref. N\ with suff. 3 pers. pl. masc.,
to :xpress, they have not,

VERSE 4.
-mar, Peal part. act. sing. masc., 3 treated as a gut-
tural, for ;s'o]', see ver. 8 (°).
® ma li vlekh, interrog. pron. of the thing, and pref. prep.
with suff. 1 pers. sing., and 2 pers. sing. fem., to express,
what have I to do with thee ? comp. the Heb. of 2 Sa. 16. 10,
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4\\..::.; T 2e)2A10 sundo h.A o .Gaa o

yet not ? woman .the&to-& meto ‘What ,Jesu‘ her-to
o0 +chathaal sauto] «Jols .ruils 20
W'lntsoever ,urunt.s tho-to mother- hu 8aith .hour-mine eomevhuh
éol t‘? 23001 “Aa! 6 ./0s '\0:15 a3 o))

there but  were-There )( . .do you-to  saith-he )(

¢ at-ta, subst. fem. sing. emph.; constr. LZQT with suff.
o1As], comp. Heb. N for 1L,

d Sda-khil, adv.

¢ e-thath, Peal perf. 3 p.sing. fem. from ]Z]: comp. Ps.v.1(").

I sha-Nath, subst. fem., TL. (constr. AL‘), with suff.
1 pers. sing.

VERSE 5.

8 am-rd, ver. 3 (°). b e.meh, ver. 1 ().

¢ lam-sham-sha-ne, pref. A with , before a vowelless letter,
and subst. masc., pl. emph.; sing. emph. m&a‘&o, with
suff. ulatnato my — from s Pael o serve.

3 me-dem da-mar, 3 50,50 whatsoever; 3 being prefixed to
the Peal part. act. sing. masc. ,.':E)T, it has ® remitted from ]',
comp. ver. 4 (%).

¢ Ukhun, pref. prep. A with suff \6:.» 2 pers. pl. masc.

/ N'ved, verb Peal imp. pl. masc. from ,?&

VERSE 6.
a ith vai, the first word properly signifies there 1s, there was,
i.q. Heb. 2", but is here pleonastic; the second word is Peal

perf. 3 pers. pl. fem. from ]c'm
b den, conj. ¢ ta-man, adv.
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la3oon) MAao)h N s Loy /A <]D]oy ‘F\\'T
,Jows-the-of purification-the-for placed-[were]-which six stone-of pob-:nter
';52)]’7 .°TASZ ”6] '-"'cnkﬁ; 'Q..SZ l(..il "\;.»h

Saith .three or' ﬂrh.iu* t;o tw:) contain-whick

M’-Mlm: )

4 a-ga-ne, subst. fem. pl. emph., sing. ]:l\'\]'

¢ d'ki-pha, Prov. ver. 3 (?).

J sheth, card. num. fem.

¢ d’si-man, pref. relat. 3, and Peal part. pass., pl. of
EQ;Q, fem. of >o...&>, from >oa.m, sawm.

» l';harl-lrhz'-th&, subst. fem. sing. emph. [of ..332] from
152 in Pael t purify. :

¢ di-hu-da-ye, pref. genit. 3 with vowel * remitted from the

following w, and gentilic noun pl. emph. from ..3601. sing.,
from 3501.- Judea. :

4 (I(Tl.'h-dxﬁn, pref. relat. » with ¢ remitted from 1 of \:.;;T
Peal part. act., pl. of ]:.»]’, fem. of ,.n]’, root ,.:‘] to Izol;i, to
contain. ’ - T

i trein, trein, distributively for fwo each ; see Prov.ver.3(3).

m rev-Nin, subst. masc. pl.; sing. emph. 139;

" au, particle, the dot over O belongs to the older punc-
tuation, and does not interfere with the present.

° £la-thd, ver. 1 ().

VERSE 7.

o A-mar, comp. ver. 3 (°); the participle is used here for
the present tense.
b m’lau, verb Peal imp. pl. mase. from o,

¢ e-nein pers. pron. pl. fem., here in the accusative them



ILv. 7.—ST. JOHN.—IL v. 9. 29
.ol..'i.(\]]' Bo - G safo L tdas God

»

; pots-water-the-into  water ) Rl ,<Jesus them-to
. \6015 +ol's A o ’:‘-’! raXwd
sthem-to  saith-[He] .top-the-to until them  filled-they-&
e 7Qala]0 . ]2t daar N\ coAa]o 3\uato casaly
.brongh:-t.hay-& ; feast-the of-hud-:ho-to bring-& nn: " yo-Draw

governed by the preceding verb, but pleonastically referring
to the next word but one of the same gender.

4 ma-ya, subst. masc. pl. emph., only used in this form.

¢ l'a-ga-ne, pref. s with , remitted from “the next letter,
see ver. 6 (4).

/ vam-lau, pref. conj. O with , before a vowelless letter,
and verb Peal perf. 3 pers. pl. masc. from flso.

9 e-nein, see (°)- A 8'da-ma, Bsalm ver. 1 ().
¢ I'Sel, pref. S to u subst. masc., with the prefixes generally
used as an adv. and prep., root B'A to ascend.

VERSE 8.

o 2'lu, verb Peal imp. pl. masc. from Q\, comp. Heb. ﬂ?’,.

8 me-khil, adv. '

¢ vai-thau, pref. O with , remitted from | of OL]', Aphel
imp. pl. masc. from Tn to come, doubly anomalous.

d Prish, Psalm ver. 6 ().

¢ s'ma-khd, subst. masc. emph., lit. a reclining, from ,.SEzm <
to recline.

! vai-thiu, Aphel perf. 3 pers. pl. masc. from ]2] to come.

VEeRsE 9.
e v'khad, pref. conj. © and 2 particle.
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\cucn i 2o s <001 bsas g a,.:aos

,water-the  feast-the of hnd that tasted-had wlun-And

].n&n..] <0 sloo ng,.. o il «coom

whonoe ﬁ'om 3 knew not-& ,wine become-had-which
¥y 24 » ..
nalo 1 aaon *08a1 Feada hatoato oo

in-filled-had they-because )¢ knew ,however ,servants-the ; was-it

b f'Sem, Peal perf. 3 pers. sing. masc.

¢ hau, pers. pron., 3 pers. sing. masc., as a demonstrative.

@ ha-nun, demonstr. pron. 3 pers. pl. masc., referring to
mayd, lit. those.

¢ dah-vau, pref. relat. 3 with , before a vowelless letter,
and verb Peal perf. 3 pers. pl. masc. from oo

! ham-ra, ver. 3 (°).

¢ ya-das va, the participle with the subst. verb for the
imperfect tense, he Anew, Job 5. 23 (¢) and 25 (%).

A agi-me-ko, adv. compound of u]'wlm-e? <0 from, and
1':7 here. .

i m’'sham-sha-ne, ver. 5. ().

* yad-Sin vau, Peal part. act. masc., pl. of \\:.:, and the

subst. verb (perf. 3 pers. pl. masc.) to_express the imperfect
tense, they knew, comp. (9). S

! d’he-nun, pref. conj. 3 because, and pers. pron. 3 pers.
pl. masc.

m m'lau, ver. 7 (/).

n e-nun, pers. pron. 3 pers. pl. masc., in the accusative
and pleonastic, referring to the following noun, comp.
ver. 7 ().

° I'ma-yd, pref. AN (¢0) occupies here the place of our
accusative, and mayd, see ver. 7 (%) '
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ol 10 (AL B iy slio sLGN - n &l

wth-& ,bridegroom-the )( feast-the of-head- the called ,water-the )( )]

. ]é\.so ) IV HEV csoroo.k PN cod

,bringeth  good-the  wine-the first-at man-Every ,him-to
\ x |4 90 ar - 4 °
I X] . ki 22 ) rapo saa03 /oo
. x
thou ; worse-[is]-which  that then drunk-well-had-they when-&

?-k'ra,verb Peal perf. 3 pers. sing. masc.
¢ PLath-na, pref. 3, and subst. masc. sing. emph. Heb. {0

VEegse 10.
ve-mar, pref. conj. O with _ remitted from ] of ;S;D], Peal
oerf. 3 pers. sing. masc., see Psalm ver. 1 (7). T
® kul-nash, compound. of m:ﬂ \3; for the first word see
Job ver. 19 (3); the second is a subst. masc. sing., emph.
° . o v
r-.ﬂ pl. 1-.)'], T""’l The like compound word is a3 ;2

son of man.

¢ luk-dam, adv.; Nisa prefix, and the form is a transposition
for 50:0.05 prop. the constr. (comp. ...omza] SO,DO.S éo
from the front of his face), but pl. (...Smaak <0 of old
fimes, from >o,.o to be before, to prevent.

8 tG.u7, adj. masc. emph. from f.

¢ mai-the, Aphel part. act. sing. masc. ver. 8 (¢).

s v'md, pref. O, and "SD followed by 3 (attached to the
1ext word) is used adverbially, and signifies when, but it is
orimarily a pron. what #

¢ dar-viu, pref. relat. 3
and verb Peal perf. 3 pers. pl. masc. from ]05.

M hai-dein, adv.

with , before a vowelless letter.
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leah Lo 1Al »edd uoulis i

.now until good-the wine-the )( )(kept-hast  indeed
Saa 4,08 JAato, o I sua 611
Juu-‘ did-which first-the miracle-the is This

¢ ai-na@, prop. interrog. pron. who ? which # but followed,
as here, by 3 (attached to the next word) it becomes a
relative. .

% dav-tsir, pref. 3 with , before a vowelless letter (comp.
the preceding), and adj. masc., the copula is to be supplied.

~ 1 n'tar-t@, verb Peal perf. 2 pers. masc. from ;.’AJ, with

suff. ..c_rl..' 3 pers. sing. masc., which®is here pleonastic,
referring to the following word.

™ Pham-ra, pref. A and see ver. 3 (%), the noun is here in
the dative case, where our idiom requires the accusative.

» Pha-sha, adv. prop. pref. AN unto, and 1'. A for ]3.; ]C;'l
this hour.

VERsE 11.

* ha-dat, two words read as one; the first, demonstr. pron.
3 pers. sing. fem.; the second, pers. pron. 3 pers. sing. fem.
instead of the subst. verb, which is indicated by the linea
occultans.

® a-tha, subst. fem. sing. emph., with suff. O‘ln his miracle,
pl. emph. ]lol] Heb. nix,

¢ kad-mai-tha, ordmal num. sing., emph. of L&),.D, fem.
of .AD,D, root >o..o

4 dal-vad, pref. relat. 3 with | before a vowelless letter,
and verb Peal perf. 3 pers. sing. masc.

¢ vau-da, pref. conj. O with , remitted from | of 8307,
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i012 7QINGI0 /OLaDdse *§0]0 :]]:A\; [ITV-E

hu'n:n beh:ved & ,glory-his known-made-& ,Galilee-of .(.lmt-m
soa ',.a'a& A.»._: hor e5hD12 @ umo,_..&akl

dhe this  After disciples-his
véolo . ..mo,..sa.klo /..mo_»]o cl.&o]o oo
th hu & he

Aphel. pret, 3 pers. sing. masc. from \S,.n to know.

7 shuv - heh, subst. masc. smg [wQQ. comp. Psalm
ver. 3 /)] with suff. 01, root .n.'_‘l.l Pael o praise.

¢ v'hai-men, pref. O, and Aph. perf. 3 pers. pl. mase. from
the root ézﬂ, differs from the other verbs ].,é in that it takes
the preforma}ive Ol instead of ], and the radical ] is changed
to « instead of O, comp. Aram. P'P'}.

b beh, pref. prep. <2 with suff. OV .

¢ tal-mi-dau, ver. 2 (°).

Verse 12.
o bo-thar, prep.,évith suff. O1AD after Iu'm.\\ from 52( a
olace, with pref. 2. .
% ha-de, dem. pron. sing. fem., used for the neuter.
— ¢ wheth, verb Peal perf. 3 pers. sing. masc.

4 lakh-par-na-hum, pref. A with , before a vowelless letter,
ind pr. name.

¢ ve-meh, ver. 1 (¥).

7 va-hau, pref. O with , remitted from the following ]Y, and
subst. masc. pl. with suff. 3 pers. s. masc., Prov. ver. 10 (/).

9 v'ta-man, pref. © and adv.
A Rvayu, ver. 9 (°).
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51.253 Vo smaido1s . FAbas iNulo r0om

passover-the was near-And .days fow were-they

Pee & X
a....:u]o 14 o Qoa.a xk.,oll d.nk:oo v]..:ocn.n
found- ho-And .Jenu to ded-And the-of

.vbo..o f]:;,:.o ]aoz .ic._t_op c\mcnk b].\'::..cn::

,dovuo& ,lhnp—& ,oxen selling-[were]-that  those )( temple-the-in

i ka.lil, subst. masc. sing. from Wo, NS 10 be light.
k yau-ma-tha, Psalm ver. 3 ().

VErse 13.

e v'ka-rw, Prov. ver. 10 (™).

® pets-ha, subst. mase. sing., emph. from wa g& to rejoice.

¢ di-hu-da-ye, ver. 6 (¥).

4 ypas.lek, pref. O with , before a vowelless letter, and verb
Peal perf. 3 pers. sing. masc.

¢ lu-rish-lem, pref. \ with . remitted from the next |, and
pr. name.

, VeRse 14.
@ vesh-kah, pref. conj. © with , remitted from 1, which is
prosthetic before Peal perf. 3 pers. sing. masc. wals.

b See ver. 15 (f). .
¢ Pha-nun, pref. AN (to) the prep. with which the preceding
verb is construed, but where our idiom requires the accusative,

and the dem. pron. pl. masc.

d d'zab-nin, pref. relat. 3, and Peal part. act. masc., pl. of

<=i. :
"¢ tau_re, subst. masc. pl. emph.; sing. emph. ]502 One

point of Ribui coalesces with point of letter Rish.
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]l\\,z AN 6,950 15 ieaA.n Al.:_am

scourge-a  him. to nndo-ho-ud .sitting-[were]-who chmgcn-money-tho-)( &
Naua Qo cal \oo'l..&:;ko velal Lo

temple-t from t-d he them-of-all-)(-& yoord of

J v'Ser-be, pref. conj. O, and subst. masc. pl. emph.; sing.
emph. l’g;&. with suff. UIQ,S his sheep ; comp. the preceding.

9 v'yau-ne, subst. fem.” with pl. masc. term. emph., sing.
Bau.

b v'lam-Mar-pa-ne, prefixes 0, and A with , before a vowel-
less letter, with which the verb (9) is construed here, though
the preceding nouns are in the direct accusative after the

same verb; and subst. masc. pl. emph., sing. emph. ﬁé};&&b
¢ d’yath-bin, pref. relat. 3, and Peal part. act. masc., pl. of

.QA.:, root «©Aa, here used for the imperfect tense.

VERsE 15.
s vaS-vad, pref. conj. O with , before a Vowelless letter,
and verb Peal perf. 3 pers. sing. masc.
® pra-ge-ld, subst. masc. sing. emph.; pl. emph. ]]\,zz,
Gr. é\\ov a whip.
¢ hav-la, subst. masc. emph pl. with suff. m his

cords, Heb. 930 to bind.
4 val-kul-hun, preff. lo joined in one syllable by , (see 9),
and \\3 with suff. \501, Job ver. 19 (?). ,
¢ a-pek, Aphel. pret. 8 pers. sing. masc., root «Q221 /o go out.
7 hatkh-ld@, subst. masc. sing. emph.; with suff. clk:.-dl
Heb. 53
9 val-er-be, prefixes So joined in one syllable by ,, before
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\aou.éic‘u kr‘]o . ,&ako h];oAko vb,sko'
smoniey-theis  out-poured-4 h y)(-& ,oxen-tho-)(& ,.lmp-m»)(-
obo.. b 1003 4\0.:015016 ey, m\oomol\ao
dovu selling-(were]-who those-to-And  .overturned-he tables-their-&
vO'I._IO,.QAZ o .r13% ‘a1 ¢adaas .;0]

»
)¢ y&mnko not-& ,hence these yo-Take ,8aid-be

ver. 14 (¢). The verb Apek is construed with AN (¢o), where
our idiom requires the accusative.

A yal-tau-re, compare the preceding, and ver. 14 (9).

¢ v'lam-Ser-pa-ne, prefixes O, and s with , before a vowel-
less letter, compare the preceding, and ver. 14 (9).

k ve.shad, pref. conj. O with | remitted from ] of ,.;],
Peal perf. 3 pers. sing. masc. )

! Sur-pan-hun, subst. masc. sing., emph. f125as, with
suff. \501, 38 pers. pl. masc., compare ver. 14 (9).

» v'pa-thu-rai-hun, subst. masc. pl. with suff. 3 pers. pl.
masc.; emph. sing. Tial\.é

» K’phakh, Peal perf. 8 pers. sing. masc.

VEeRse 16.
o val-Ad-nun, ver. 14 ().
b dam-zab-nin, pref. relat. 3 with , before a vowelless letter,
and Pael part. act. masc., pl. of ei&o, from ‘:'n.
° yau-ne, ver. 14 (/).
@ sk'kul, Peal imp. pl. masc. from \V-P%
¢ ha-letn, dem. pron. pl. com.
J me-ko, adv., compare ver. 9 (4).
¢ teS-b’du-neh. verb Peal fut. 3 pers. pl. masc from ..'3;
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s0:22210 17 kﬂ,o\\u A.._': iaoly AmA..aA

bered.And fathar-my-of )( house-the )(
cear No) dpdac am.;; 'b.n..A::g umo:m&l
.up-me-eaten-hath bouse-thy-of )( zeal-The )( ,wntm-n-which-tht dhupko-hil

A LD .o rop0lo Lidon i caisis

»
sign What Jhim-to said-& ,Jews-the therefore Answered

with suff. 61 (s¢), pleonastic, referring to the following noun ;
as a prohibition with the preceding v'l3,the verb is in the future.

A Puai-theh, the preceding verb is construed with A\ cp.
its use in Prov. ver. 10 (); the suff. 01, is pleonastic,
referring to the following noun in the genitive.

¢ dav, subst. masc. sing. with suff. . 1 pers. sing.; emph.
r:ﬂ', Prov. ver. 10 (¢).

k te-gur-thi, subst. fem. sing. emph., root ',.'\] to trade.

Verse 17.

e veth-d'khar, pref. conj. O with , remitted from the follow-
ing 1, and Ethpeel perf. 8 pers. pl. masc. from ;9'2 to remember

b dakh-tiv, pref. relat. 3 with , before a vowelless letter,
and Peal part. pass. sing. masc. from Db t write.

° dat-na-neh, comp. Psalm ver. 1 (¢) and Prov. 4 (3); the
suff. OV (Ads) is pleonastic, referring to the following genitive.

¢ d’vai-thakh, pref. genit. 2 to Prov. ver. 10 (°).

¢ akh-lan, verb Peal perf. 3 pers. sing. masc., \\3] with
suff. w3, 1 pers. sing., the vowel  is removed from ], and ,
of 2 is remitted to it on the accession of the suffix.-

VErse 18.
e M'nau, verb Peal perf. 3 pers. pl. masc. from ].'u
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sldv1g . A h,a; v.._kou IS AT t]o.».}.o
Answered ?thou doen t.hmp-theao-thn ,a9 = thou -howut
A0S0 Lo sllaucr c030h . \ooﬁ 30)o Saaa
three-in-& ,this  temple-the ye-Destroy sthem-to said-& ,Jesus
cné. “<‘?°T2° hmk Y] 750200 b'] /c.soo..

him-to Say 4t )( am mnn; days

b ye-mar, pref. conj. O with _ remitted from 1 of O,&D]
Peal perf, 3 pers. pl. masc. from ,&D]

¢ mi-nd, interrog. pron. of the thmg.

d @'-tha, ver. 11 (3).

* m’'ka - ve, Pael part. act. sing. masc., root -nO.u

7/ lan, pref. A with Y 1 pers. pl.

9 d'hd-lein, pref. relat.  before ver. 16 (¢).

A S@-ved, Peal part. act. sing. masc. from ,éu

VE=RsE 19.

@ N'nd, see ver. 18 (3). 3 ve-mar, comp. ver. 18 ().

¢ s'thur, Peal imp. pl. masc. from 5Ac0.

4 haskh-la, ver. 15 (/).

¢ v'lath-la-tha, comp. ver. 1 (?).

7 yau-min, pl. abs., see Psalm ver. 3 (¢).

9 m’kim n&, Aphel part. act. sing. masc. (root Soao, 50.6),
and the pers. pron. 1 pers. sing. in place of the subst. verb,
properly the present tense for the future, J will rasse: i

A lch, pref. prep. & (fo) with which the preceding verb is

construed, contrary to our idiom, and suff. O1,.

Verse 20.
@ dm-rin, Peal part. act. pl. masc. from ;55]
L]
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Lougr cainl] sais <Aso 2anoill . lajdon’

temple-the built-was yoars six-& forty-In Jews-the
<o\ Al 30a00 atods ASAN Ao . Mo
Pit )( thou-art  raising days three-in  thou-& »this

.bo';y-hirof temple-the ooncerning was lp.lhll‘ showever ,Ko
eo;:;gl'l b]A..sO hao o —? °%a0 ,:a 22

munborod ,dnd-ﬂn of-h” uo-m ﬁm Jtherefore ,nnn-hd-ho ‘When

b lar-b'sin, pref. N with , remitted from | of arD3].
num. plL. com. :

° o sheth, pref. O, and num. fem. referring to the following.

2 sh’nin, subst. fem. with pl. masc. term., sing. rl.., emph.
]’A_l_.‘, constr. Al'.., root ]3.. to change.

¢ eth-b'ni, verb Ethpeel perf. 3 pers. sing. masc. from I\.Q
to build.

Verse 21.

e d’pag-reh pref. genit. 2, subst. masc. sing., ,\e with
suff. o1

VERSE 22.

a %am, Peal perf. 3 pers. sing. masc., root soao.

b deith mi-the, for the first word see Prov. ver. 10 (¢); the
second is Peal part. pass. pl. emph. masc. from AaXO perf.
he died, L0atO she died, verb ZS; house of the dead, for
sepulchre. :

¢ eth-d’ khar, ver. 17 (%)..

4 e-mar va, the perfect followed by the subst. verb ex-
pressing the pluperfect tense, compare ver. 3 (%).
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. 9, ce gy 1 4
fLQA::L ‘a1.dio .dloa d,.éo] [0 ..mo,...snkz

Bcnptnreo-tlw )1 ¢ belwvod-thcy-& )(  ,said-had- ho this-that dnezplu—hu

alom a..cnoA..] .:23 S %on.. h,Ao]a n]Z\&Sn&tS

¢ )( a8 qu spoken-had- wluch word- tho-)(-&
a0 aﬂ--\xm : °Ls.m 1Ligan sale3dlo tdas

my ,feumho-m pumor the-ut Jorunlem-m Juul

%on ,{_n a001 24 . XS a8 262 rotwy - o

»
Jesus ,however ,Himself .did-) h.-whwh miracles-the saw-they-when ,him

¢ v-has-men, ver. 11 (9).

7 lakh-tave, pref. N with , before a vowelless letter, and
subst. masc. pl. emph. from .a'Az, root DD to write. The
preceding verb is here construed with AN (¢0), but in ver.
11 (¢) with .

9 val-mel-thd, prefixes So formed into one syllable by ,,
and subst. fem. sing. emph., see Job ver. 23 (/).

A de-mar, pref. relat. 3 with , remitted from 1, and Peal
perf. 3 pers. sing. masc., here used for the pluperfect.

Verse 28.

o ithaui od, the subst. verb joined to Aa] (ver. 6 ) with
the suff. (agreeing in gender and number with the former)
forms the imperfect tense.

® Y'phets - ha, pref. < to ver. 13 (3).

¢ bSad-Ni-da, pref. &, and subst. masc. sing. emph. root
3, according to the Arabic, fo feast.

“a sa-gi-ye, Psalm ver. 6 (9). ¢ Aai-men, ver. 11 (). )
7 dah-zau, pref. 3, here as a conj. when, and verb Peal
perf 3 pers. pl. masc. from h.», here for the pluperfect.

79 Gth-va-tha, ver. 11 (3).
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oo Lo .vouzu \om.k slom bén..ouo r

he-that beun:e .penon -his  them-to )¢ trnntod not
loa scauwm b 95 .eaiNA\ 4 g
)¢ noodful was  not-& ;maa-every )( ) knew

e\ 0a .t N3 WX o\ corm seaily
imiaod himself ;man-of-son any concerning him‘to mufy-lhould man-that
o ilasian sh) o slda vl

“man-in is what ) knew

VERSE 24.

o hu, ver. 2 ().

b m’hai-men va, Aphel part. act. sing. masc. from éb]
see ver. 11 (#), with the subst. verb for the imperfec;,
trusted.

¢ naph-sheh, Prov. ver.9 (¥).

4 ya-da\ va, ver. 9 (9).

¢ Pkul-nash, pref. (¢o) with which the preceding verb is
construed, to ver. 10 (3).

VERrse 25.

o ¢'nik on, Peal part. pass. sing. masc. from .m'.co.
followed by the subst. verb forming the imperfect tense,
compare ver. 24 (3).

> d’nash, pref. relat. 3, to ver. 10 (3).

¢ nes-had, Peal fut. 3 pers. sing. masc., with , in the second
syllable, because it is from middle E, 30100 ; the subjunctive
is expressed by the future. )

d bar-nash, comp. ver. 10 (3). ¢ Au, ver. 2 ().

7 ya-daS va, ver. 9 (9). 9 ith, ver. 6 (o).

» bvar-na-sh@, emph., ver. 10 (3).
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a R. .:::m suff. pleon. (‘L, ' |
% The conj. O omitted be%ween these two verbs, an asyndeton

common in the Syriac.
¢ Pa. “.A.L to strengthen, R. “a.u

d Psalm ver. 6 Q) ¢ R. TZ] to come.
/ With suff. cm\'\. s John ver. 23 (a).
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TRANSLATION,
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AN ANALYSIS

OF THE WORDS AND FORMS NOT OCCURRING IN THER

PRECEDING PAGKS.
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o

ot
THEN went out the king of England and took Cyprus

from the Greeks. He went also and encamped against

Acco; and the Franks were greatly strengthened at

his arrival. But within [the city] there were twenty

Arabian Emirs. These sent and said to Saladin :

“ We

have 'alfe;dy been brought low and weakened by con-

stant war, and tormented also by disease.”

Then

A Sing.emph. ],.A.'hol r. ,SO‘ to say, to command.

i Sing. Taad. " & Saladin.

! From éo and ,3 and 3, Psalm ver. 1 (9).

= Aph Peal to ba low. » Aph. of \»u obs.
° R. éo] to be firm. ? Pael part., Pe. obs.

t R. U2'to turn, intrans.  * Aph. of W & suzer,

o A g e
& n;Q TS ’,\,-,l
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+ R. @\ to changs, ezchange.

¢ Aph. part. pass. lit. persuaded, certain, R. 002,

v Ethpa. of .AL. to have power, dominion.

v Pa. part. of &\Xm,lmpers v Fut. of -QA.- to sit,
A4

¢ R. D) lo rule, admsnister. * R. 33 to abound.

a R, - ﬁR.Bzhlumroemd.

v John ver. 10 (). : R, \1-. Heb. I8¢,
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Saladin commanded, and they went out from the sea
side; and he brought in others in their stead. But
because these were not e:’:})fx;tﬁx‘n the war upon walls,
the Franks were the more victorious, and erccted seven
war engines upon one tower. But the king of England
sent an ambassador to Saladin, and said: * There will
be no damage if I and thou meet together in one place,
and make an arrangement which majyub.e’ t;.dval'nacreous
to both parties.” DBut Saladin answered : * It is proper
that an arrangement of peace be established first, and
then a meeting together; because af\ber__f&n_n_i_l_iﬁx_ijy_ and

feasting, war is unbecoming.”

I

IN those days the Englishman was afflicted with a
sore sickness; and the Franks desisted from the war

« Part., impers. ¢ R. 3;8 0 be confirmed.
v with. Y ome another.
¢ R Jas, « Vi to dwell, sit.

II.

e Comp. John ver. 2 (*}).  * R. O%o.
¢ Lit. Ae of England, i.e. king Richard.
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on account of this sickness. When he was recovered
he again sent an ambassador to Saladin, and said:
“Do not blame [me] because that I have broken off
my negotiation with thee; for disease has hindered me.
Now that I am rébovered, I send to thee, that if thou
permit, I will send thee presents; because_it is un-

seemly to kings to refuse one another presents, and
embassies, and expressions of friendship, although war

be carried on between them. Thus, indeed, the customs
of our fathers, the ancient kings, teach us.” Saladin
replied : ** Well ; if ye accept from us a compensation

for your presents, we will accept presents from you.”
The ambassador said: * We have falcons, and eagles,
and [other] tamed birds, but they are mﬁrm [lean],
Wwe request, therefore, that you give us pa.rtndg% and
young pigeons, that we feed them, and they recover
strength ; then we will bn.ng [them] to you” But
Malec Adel, Saladin’s brother, “had jestingly told the
ambassador that, the king of England, since he had

! Pa. part. pass. pl. fem. emph. from .zaSTto become accustomed.
= Aph. pret. pl. fem. denom. fromw #njirm, compound
of \a.n to be strong, and 50 (éD) privat.

" Fore.nc.n.s!:part and pron.
+ R. W, » R. w3l Pa.
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¢ Lit. when jesting, joking. r sing. "9]
¢ sign (Heb. DY), mark, design. T
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tR.PL o repeat, to narrate.
v R. .Qé.mtopour, empty out. ¢ Ethpa. of Q,.n to knotwo.
© Adv.r. LA.» Pa. to complete, finish, to confirm.
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recovered from sickness, wanted plgeons, and made
use of the fh.lcons as an excuse. Saladin then clothed
the ambassador in’ kmgly garments and sent with him
a great number of partridges, and young pigeons, and
doves. After this, three ambassadors came agam from
the Franks to Saladin, and asked for apples and snow:
they obtained it, and went away. It is reported that
the king of England had no further deswn in sending
ambassadors, time after time, with these trifling stories,
than that he might accurately be acquainted with the
strength of Saladin and the kings who [were] with

him.

IIIL.
As the battle gfew fierce upon the besieged, they
sent to Saladin, and said: * If assistance do not arrive
for us, behold, we will surrender the city.” But
because that Saladin—besides this, that he might keep
the Franks engagéd' iln battle with himself—was not

111

* Lit. those wztlnn, sc. the city; sing. u% compare L. (/).
5 For the pl. O),.., which is not unusual.

» R. ),.s to help.

¢  Aph. part. and the pers. pron. affixed, comp::e IL. (*).
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¢ The fut. with the subst. verb freq. represents the subjunctive.

! Adj. able, potens. ¢ Sing. IZG\Y\Q.

*» Fem. gen., compare (#).
¢ Sing. 1:;9, one outside, from ;9' an open field.
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able to effect anything more : the Franks divided them-
selves into two separate bodies; the one fighting with
those [that were] outsxde, and the other with those [that
were inside. When those mszde [the city] saw that
they were already captured Jthe; requested a promise
for [the saving of ] their lives. The Franks said: ¢ We
will not give [it], except Saladin give us all the Frank
prisoners which he has, and restore to us all the cities
which he has taken from us.” And when thcj had sent
to Saladin, he said: * Three thousand prisoners' only I
will give in exchange for the Arabs which are in Acco’;'
and if they leave me Acco, I will give them city for
clty, otherw1=e, let them take with the sword, if they
can, as I take in like manner, the rest of the cities.”
When the Franks heard this, they could no longer
restrain themselves, but ascended the walls with ladders,
ind descended into the city; and after they had shed
auch blood, they collected those that remained [in the

ity] into one corner.

¢ Adj. fem. see Prov. ver. 2 (¢).

" See (). m [n like manner.

+ Suff. OV pleonastic, referring to the following pron. fem.
» From .362), a2,
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a Peal part. act. pl. of Ko. % Prov.ver. (»).
¢ Sing. >ae, emph. Losirr. @ Peal part. pass. of S,a.
@ Pa. part. of 3 with the pers. pron. :
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1v.

THOSE Arabs said to the Franks: “ Do not slay us
before we send to Saladin, that he ransom us with gold
and Frank prisoners, according as you have desired.”
The Franks consented [saying]: *If Wlthm fourtecn
days from this time, namely, at t.he new moon, Salad.m
give us two hundred thousand golden denars, and a
hundred pnsoners of those whom we shall descnbe by

their names, earls and counts and others, and & thousand

-l -
L BN u«\

and five hundred prisoners whose names are_not, known -
to us, we will release you.” When the Arabs of Acco”
had sent to Saladin, and had made known to him the
event, he assembled his nobles and took counsel with
them. And they all with one consent said : * These
Arabs are our brethren; how shall we desert them ?”
Saladin then promised that he would give [it]. And
he at once sent to the [different] places and assembled
the Frank prisoners. And as regards the gold, he pro-

« Aph. of S, to know. [ Read wa13.]
/ Sing. 1!.9)0’ for ha,:n r. .Q:D) 25 t be great.
¢ Aph.pt. fr. koot obs. » For VAu fut. of WAu.
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+ Lit. fulfilled, Eshtaph. of 0.

k Imper. and pref. 3. | Gr. dunpov. .7z >~
» R. WAs. # Peal part. act. fem.

* R. é'ol s R. ].ﬂ.o
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mised that every tenth :i:; he would give a third part.
When ten days had fully passed, he sent to the Franks,
and said to them: “Let go now all the Arabs who
are with you, and we will give you the third part of
the gold, and hostages for the two other third parts;
or give ye us hostages for the third part of the gold
which ye receive.” The Franks therefore answered :
“ Qur word alone is sufficient for you, and our assurance
which we give you, instead of hostages.” Then the heart
of Saladin became hardened, and he did not consent
to them. The Franks then became angry; and they
bound all the Arabs wuh coxds, and led them outside
the city unto a hill; then they plled up, much wood
round about them, and old ropes and asses’ harness,
which are called betati, like a wall. When they had
drawn [their] swords, they rushed in and killed them
all, while the posts of the Arabs stood and saw [it].
And the number of the Arabs who were killed upon
the walls of Acco, both within and without upon the
hill, amounted to a hundred thousand and eight hundred

¢ R. A, r See IIL (5).

+ R. las.

¢t Asyndeton, © omitted between the two verbs.

» R. ]:\SD to count. * R. gc;t; to record.
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© R. \2s t0 take. z Pa. of 1A to be wide.
v R. 2D (o cleave, adhere. * R. 5&] to press, oppress.

V.

s Lit. for the keeping thereof, subst. with prep. and suff
(o). r. ;.b.!
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souls. These things happened in \t‘.he seventh month of
-the Arabs, the year 587 of the Arabs, which is the Jear
1502 of the Greeks, in the month Ab. We have some- ‘
%l;;? enlarged upon the record of this expugn:tfan,
because it is :g;wa";mouszmong the Arabs, who have
‘written volumes on the miseries which the Arabs endu:ed4 (

at that time from the Franks. /%7 A7),

V.

WHEN the Franks had taken Acco, they left therein
an army that was sufficient to keep it, and builders
that might repair its walls; but they themselves re-
moved towards Arsoph. But Saladin removed like-
wise with them: smd they assaulbed one another daily
as they marched in the way. One day, as the Arabs
rushed upon the baggage of the Franks, the king of

s Shap. of 85 45 6 entirs.  » John ver. 10 Q)
% Compound of ]C;'I, w2 and ad'l, also, likewsse.
¢ Pe. to lake, to lift up, to move; Aph. causat. hence, lo break
up, as an army.
4 R. 13\ in Pa. 0 incite. ¢ Part. pl. . T3,
3 . y
7 R. 130 to strike. ¢ R. ;0 fo be heavy.
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A R. ﬁ.& to be strong. ¢ Pa. 261&9 to disperse.

% Abs. ]1'\\6.1::, r. ...(‘m. ! R. Q2.

m Prep. i.q. Heb. ¥ side.

» Sing. - s ’ ',R. 3 fo choose.

o Pl const. of ];.5, Pe. part. from ]',.o to call, to cry ; with
rl,.éﬁ to blow the trumpet.

» Pe. part. pass. pl. c. from é‘é to bear, carry, to be burdencd.

¢ John ver. 11 (). r Comp. ofo.k\ of, and u not.

s From "SD what, and pref. k’

¢t R. émwlaymares
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England became exasperated, and issued forth upon

the Arabs with great force. The Arabs were dispersed ;
and many of them fled, and there remained not at

the side of Saladin save seventeen men alone %f{ the
uﬁ‘c;;%ét men of the Arabs, and those that blew the
Vtrumpet.s “end “the standard-bearers. But had it not
been that the Franks feared t.}ns pe/r;ﬁ\?endtu'révihéi"é'
be sn:res-—and theref;).;e w1thdrew surely, on that
day they might have captured Saladin himself, and
the plllar ‘of the Arabs would have fallen. In those
days, Saladin sent builders and horsemen that they
might go and despoil the citadel of Bagras of [its]
provisions, and destroy it. After they had gone and
had somewhat wasted it, they heard that Leon, the

¢ Apoc. for loou.

% Prop. contracted themselves, from $0A0 #o contract.

° John ver. 3 (2). v R. $0Q0.

= Comp. Heb. DO} D'0!3; here transposed, and the prep.
used twice.

¥ Read, denszun; Lamad in this verb has the line as often
a8 it ought to have a vowel, which latter is then remitted
to Zain. Note. The Imperf. is especially used to express
the potential, subjunctive, or hypothetical sense.

* Lit. to make empty, both in Pe. and Pa.
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« R. \5'1 to nourish, feed.

2 R. s to be ready, prepared.

¢ Lit. that he might subdue, comp. (¥).

Pe. pret. wa2s with [ prosthetic.

« Aph. of Q2. ¢ Pa. LD to console.

v Lit. humanity. -

Read, b'na-uh, for 010 Q1D rad. | inserted befors the

O



‘-. r/( 4 .
el z..u.W\ OF ENGLAND. _I,J-f. 2 :‘J,l‘-—w f}*

governor of Cilicia, prepared himself to rout them;

wherefore they left and fled. When the Antiochians
heard of their flight, they went to B?:ras, and found
therein twelve thousand measures of whea.t and they
carried them away to Antioch. And their consolation
was great; because the famine was sore there at that
time. Some days after, came Leon ind defeated the
Franks, and took Bagras from them. Saladin also sent
and deﬁtroyed Askelon, and dcpnvcd it of [its] popula-
tion ; because the Franks had already built Joppa, and
had settled down therein, as it was [situate] between
Jerusalem and Askelon. [But] for the reason that the
Arabs said: ““ We arc not able to hold it [Askelon],”
Saladin went to Jerusalem, and examined it, and fortified

it with men, and [other things] besides.

suffix which is here pleonastic. The subst. verb forms
the pluperfect.

+ For onlalo.

= From .:3, gxand \a\(colour), kind, manner, reason.

A Masc. with suff.

» fao with suff. before which ] is dropped.

» Subst. side
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s Pe. part. act. of b

b Lit, that they may cause to pass, Aph. of ],& to pass, go on.
¢ Pe. perf. for ooL.

3 Pa. denom. of lﬁ& the heart. ¢ Lit. again.

7 From «jny %o be broken. 9 Lit. children of.

A Sing. emph. 1"_1{\, stde, part,
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IN those days came to him Moez Aldin, governor
_of Malata. And having complained of his father,

Sultan Ixahgarslan, and of his brothers, that they were
desirous of takmg Malata from him, Saladin received
him with honour, and gave him the daughter of Malec
Adel, his brother, for a wife, and sent him to Malata;
he, besides, encouraged him that he be no longer
afraid of his brother or his fatherff Then the king of
England sent an ambassador to Saladin, to say to him:
¢ Behold, the men of our party and your party perish
by the sword: how long [shall it continue] thus, that
behold our swords and your swords be drunken with
blood? Give Bmk now the places which thou hast taken

from us, especially Jerusalem, our place of worship, on
account of which we are come out: that we may leave

and go to our own country, and thou be undisturbed

i ]SD:A until, .;AS'D] when ® comp. *DH™,

k Lit: such. "

! Pe. perf. 3 pers. pl. masc. from noi v ad.
m Espccnally, from the Gr. ;w.Moj

» From ,.\‘m to bow down, to worship.

* R. waQ. > fo rest.
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p Lit. begmmng of, from ],.9 to beym

1 -QZISD a going out, from Q2.

r Compare (). s Compare II. (™).

¢ Lit. we returned, we took, for we took again.

» For \GA:]'.{..,SOT-

v Aph. part with pers. pron. from .Q,.a to be or become great.
v R. ,.04 to be heavy, to be precious.
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by us.” But Saladin replied : * These places were not
yours in v-a,nqient'tin{es, but the Greeks'; and the Arabs,

":t \Ei’eg ﬁ;'s: ;;:ar;:;ng, took them away from the Greeks.
When the Arabs became somewhat weakened, ye came
[and] took them from them ; and we now rescued our
own places from you. And as for Jerusalem, of which
ye say: ‘It is our place of worship;’ it is also again
our place of worship, and we magnify and honour it
more than you, according as God has commanded us

in his Koran.”

VIL
AND the king of England sent again to Saladin, and
said: “I am desirous that thy brother Malec Adel be
allied to me in marriage through my sister; for behold,
she is come with me to worship in Jerusalem. If thou

s Or, \n'aéno
= From a)=3 which, and A\ to, with suffixes, circumscribing
the possessive pron. my, thy, A, etc.
VIL .
o The repetition of the pron. is to express the present, J am.
b Ethpa. denom. from ‘-;AA: one allied in marriage, son-in-law,

bridegroom.
. 6
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4 R. Jio. * Orders of knighthood.

! Read, nehv-yan and Adv-ya, Peal fut. pl. fem., and part. act.
fem. sing., from ]56! to be.

¢ Abs. L3, from , 3 to destre.

A R. all.\m to grow.w» N
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give, therefore, the cities upon the \sea-coast to thy
brother, that he may govern the citadels and cities

only, but all the vxllagm be left to the Templars and

.)-:-A.L\

Hospitallers, t.hn; a.ﬂimty is accomphshed. I also will
give to my sister all the cities on the sea-cvast which
are in the hands of the Franks; and the residence of
my sister shall be in Jerusa;‘eg." But neither to this
did Saladin consent. Nevertheless, his brother Adel
was incensed with desire, and he sent nobles and elders
to his brother Saladm, that he should consent. But
when he proved very obstinate, they said cmfnly “We
know that this will not take place at any time; nor
will the woman herself, the daughter of a great king,
be willing to be [married] to an Arab. Her brother
also knows this well ; and it is possible, that in a kind
of derision, as he was wont to be merry, he sent and

said these things in his craftiness. Do not, therefore,

& Adv. at any time.

! Ethpe. part. fem. sing. from To [x

m Adj. emph. adverbially, comp. III. (/).

n 1:\1 emph. of \i kind, manner.

s R. Wor, N1 Pe. 10 shine, Aph. to deride.

» Wonting, Aph. part. pass. from 3&3, ,& in Pa. o habituate.
? Aph. inf. )
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inflict pain upon thy brother.” Thus Saladin was moved,
and sent an ambassador of consent to the king.  When
he had detained the ambassador three days by himself,
he said to him on the third day :  Behold, these three
days, night and day, have I sought to persuade my
sister, and she is not moved, but says: ¢ If he become
a true Chnjfmn, this will take place, but not otherwise.”

o

Thus d.lsappomted *Saladin’s ambassador retumed.( In
those days died Taki Aldin Omar, the son of Saladin’s

brother, on [his] way to Chalatu, as he was going to
war against it. And they took him back, and buried
him in Maipharket. He hated the Christians exceed-
ingly, and w1thout pltfy he shed the blood of the

Armenians, the' m‘ hlg husbandmen in_the reglon
of Gabalgur. There was also with him his son Malec
et a——

Manzur. The same fortified himself in Maipharket,
and sent to Saladin and said to him that, if he would
not concede to him the towns of his father Taki Aldin,
he would join himself to Buchtamar, the lord of Chalatu

e ——

—

- #—.
/" T LAy = "‘JA-\,(T'

o Lit. f not, for]r]
© Lit. when ashamcd Part. pass.
s F‘romuu&atolabour.

v Adj. from >o$.4 to oppress, injure.
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On this account Saladin tieglected him at that time;
but after a little he gave his father’s towns to Adel, and
to Malec Manzur himself he gave Edessa, Edessa, and Charam,

and Samosata. JHaan
—

VIIL.

THE two armies of the Franks and the Arabs moving
on towards Askelon, as they were one day’é;xé;r;ped
the Arabs set an ambush for those Franks who had
gone out from the camp to gather wood. When the
Franks saw the ambush appearing, each of them
mounted his horse, and rushed upon the ambush of

the Arabs, and slew three chiefs of Saladin's servants.
But from the Franks there were captured two horse-

men only of the common [soldiers]. The Englishman
then sent an ambassador to Adel, and upbraided him
about the ambush, and said to him besides: I desire

b Peal pnrt pass. pl masc. from ]:,.

¢ R. <&2.a w _ aares. ¢ Pa. inf.

¢ For o,...]l] Fthpe from ,,.] to take, seize.
! From 50.».. to be black.
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s Lit. that I may see thee, and I may talk.

A Heb. NP curtain. ¢ Prep. o, comp. V. (™).

 Peal fut. of.QA.n lit. 7 may ss¢t down.

! Read, oakh-uu, Peal fut. (]lu]) with suff., ] changed to
Qa ,, comp. (¥). "t

» Pa. fut. comp. (*). » For .a.l]'Aph. of 2e.
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to see thee and talk with thee.” And the Franks
pitched a large tent' without their camp. Adel then
went to the king of England, and stayed ‘there the
whole day, and about evening they separated from one
another. The king, moreover, said to Adel: “I wish
to sit in like manner in this tent with the Sultan also,
thy brother, and see him, and talk with him.” When
Adel had told [this] to Saladin, he refused, for two

[reasons]: first, because he was afraid; and then because

it was not becoming that he should go to him. He
therefore replied : * That it did not become kings to
meet together except after an establishment of peace;
and behold, [this] has not as yet bcen established. If,
however, he thinks of establishing [it], I do not under-
stand his ﬁnéu;ée, nor he mine, and of necessity there
must be an interpreter between us. We shall, therefore,
[have to] appoint an ambassador as an interpreter : there

i8 then no need for a meeting.”

~

¢ Lit. to the same; from LA\ to, 3 of, OQN the same.
? Lit. that they come together at the side of one another.
¢ Comp. I. («&7).
r Pa. part. pass.

* Ethpe, of oo " G doiyen necesity,
A4

« R. ‘l.\tb to touch, to meet.
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4 Lit. had fallen out.
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/

IX.

IT was winter, when the king of England went to Acco.
Saladin also went to Jerusalem, and sent twenty and
four thousand golden denars, and redeemed therewith
the Arab prisoners from the hands of the Franks.
In the beginning of the year 588 of the Arabs, the
Franks went to Askelon, and began to restore their

Gy . ]
bmldmgs. But the marquis, governor of Tyle, because

a dlssensmn had broken”;;t between him and the king
of England,—for this reason, that it was not right that
he should govern Tyre by himself, and he [the king]
desired to take Tyre from him,—promised, therefore,
Saladin that he would be with the Arabs, and seize upon
Dara with’&l‘;‘i;:‘people But while his ambassador was
on thls affair vnth Saladm two Ishmaehtxsh men of the

appearance of monks sprang upon the marquis who rode

7 Prop. from that which is Ass, i.e. hxs own authority.

¢ Lit. that he might take, fut. of 2.

A Eshtaph. of ],.a, doubly anomalous, &2 and 117

¢ Lit. thamaoflmpoopla for .ml.\\.rm.\\,comp Gr. yévos.
Lat. genus, offspring, family, people.

1.79 B -
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on hoggpgck And while one of them struck him with
[his] knife, his companion fled into a church which was
in that neighbourhood. But the marquis who had
been wounded, was likewise brought to that church.
When the Ishmaelitish monk, the compamon of him
who had struck [him], saw that he’ yet spoke, he also
sprang upon him in the middle of the church and re-
peated the stroke, and he died at once. These two
Ish}(ehtes, when the Franks had seized them, and they
were tortured by them, declared, that truly the king of
England had sent them; and because of the enmity there
had existed between t_hem, the Franks believed the words
of those 'a.;e'aésins. But afterwards it was discovered that
Sinan, a captain of the M&s, had sent them. But
the“k'ing- di' | Enéland gave Tyre to Count Henry, who
also mamed the marquis'’s wife, and went in to her

while pregnant, [thus commxttmg] an unlawful deed

4 7

-

» o 4
° R. .9;.9 to come near. » 1L with suff. O pleon.
¢ From ,.», . 505 particle of affirmation.
+ R. A0 4o hate. ¢ R. 2.

y

v Adj. from foasas, Gr. vipos, law.
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X.

THEN the Franks grew strong, and went [and] en-
camped against Darum, and they took it in battle
from the Arabs, and slew every one who was in it.
At that time the Franks captured a great band of Arabs
who came from Egypt bringing gold to Saladin. When
Saladin heard that the Franks were prepared to come
against Jerusalem with a great army, he sent [and]
gathered his armies together and prepared himself for
battle. “He also fortified the walls of Jerusalem, and
destroyed all the waterpools which were outside Jeru-
salem. But when the Franks were ready to proceed
against Jerusalem, the king of England dissuaded them.
For he said : * The soil of Jerusalem 1s arid, and behold,
the Arabs have corrupted all the water which is round
about it, and the river is above a parasanga distant.

But you must not think that Jerusalem is like Acco;

* Lit. that they might come, fut. of {21.

s Compare Lat. piscina. __. )

o Lit. he did not persuade, Aph. of LDQD.

& Lit. that soil. ¢ Lit. dry soil.

® Prep. with suff. from 5;.» (Heb. Q) to go round about.
¢ A parasanga, a Persian measure of 18,000 feet distance.




80 CRUSADE OF KING RICHARD 1.
.Gula] aad sl salasoly Giool o . mus
L) ¥ oo st Rl TS o
:m::k&f:k \501_':5 o.ssbl\n]? .aat W& oA
ol e I T Sl el
IJ’] >0A.o:o] <0 \om,...... cu.éoc:]y ap
]-\\1—4 1—'1550 ’;—' <-‘;‘°" ~e:sﬁf A\ES “-:-?
o My or shel B s ol 2R
O Ty g oy AT lESso
sl ay Tt bsay B Bamst
pbiol 1 28 8l dusdy sopan Las
Qi Had 1o Wi Mgl shso
m ,'..95 L\e,@ saly 126507
].'-.::o.-.bﬂ' ‘a:uo lzu.no .ao.m:];:,;-l;—o aillo
a&m]o -.].u.ék t]L:o» Ioie0 .m..koa..,.go
1—~@.—"IA g-.-k\ wlly oouo . 1Aoul o
- @Sadsl; Lilin W ojdu; 1o0 «[ldatao

" Compound of @1'and ] » Aph. of loo.
o R. 5 fo look, view.

» R. N, comp. IL (m).

v rli; ]:,53. the male of the sheep, q.d. the ram.



OF ENGLAND. 81
believe [me], that were it not for the sca, not two days
.could we have remained [in siege] against Acco.”
And they all obeyed the king, and removed towards
Gaza. But Saladin, although he was glad that they
had diverted their view from Jerusalem, was yet afraid
of Egypt. Then the king sent an ambassador to
Saladm “ Think not that I have withdrawn from fear
or weakness The gm does not go backwards, except
it be to strike at the head. Wherefore, if thou wilt
make peace in whatsoever [way] we desire, [it will be]
well for thee ; behold, I make it known to thee.” After
many embassies, peace was [concluded], that the places

which the Franks had should belong to the Franks,

namely, Joppa and its cofintry, and Caesarea, and

e TR e T ad ey

Arsoph, and Haipha, and Acco; but “Antioch, and

Tripolis, and the rest of the places, to the Arabs; and

Askelon should remain desolate Saladin gave to the
SR SIS

Franks as much gold as they they had laid out upon the

rebuilding of Askelon.

r Lit. that he may strike.
* R. o0}® lo be over and above, to be left.
¢ PL emph. of ,+03, 1903.

% Quantity, sum, from ]309 adv. how much ? -so much.
7
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b 15Q25 prop. a riding.

© Lit. that he should enter, fut. of s,
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XI.

THE way was thus opened, and a crowd of Franks came
and worshipped in Jerusalem; all of Who,!,]?, §g.31§c1121~
honoured, and gave them presents and riding beasts.
It is also reported, that the king of England sent and
said to Saladin: Every one of the Franks who shall
Dot have with him my tlcket ‘thou shalt not permit to
ente1 Jerusalem.” And Saladin assembled his wise men,
and asked them, what the king’s design in this matter
was. When they had deliberated, they answered :
“ The prime cause of the Franks coming out was

nothing else than the worshipping in Jerusalem. Having
, attained to thls, and returned to their country, they will

fog mmvpe o i

P

! not desu'e any more to come out. Therefore, the king
restrains them [now], that at any other time, when he
desires to come out, they may come out with him readily

and anxiously.” When Saladin understood this, he sent

7 Read, hrini.
9 Lit. being to them ; read, hav-ya, part. fem. of ]601 to be.
4 Ethpe. of b ¢ Adv., comp. X. (4).

k Adv., r. .Aa... to be careful, studious, anzious.
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to the king, saying: ‘ Those men are foreigners, and

AaUyrs

sfr dhat pesce (s coblished] I cannot irouble dhem
if thou wilt prohibit them, thou mayest.”

XII.

But the Franks, when they took "A(;p‘?, »3})}91‘(:}1 two
of the captains of the Arabs, Bar l([:sixtul{’;ﬂd the
other, Karakush, a eunuch. This [man] was a Roman
by nation, and him Saladin had sent to Africa, where
he conquered many cities. He then went back to Egypt,
and built the wall which is there, to this day, called by
his name. The same was afterwards the general of the
Arabs in Acco., And when the Franks had ;tlfaulated
for riﬁ; ranz\;ox‘::ly “;ight thousand denars, Bar Mashtub
asked, with how much would he ransom his person.
The Franks said, with thirty thousand denars. Then
said Karakush: * So much also [for] myself; for Bar
Mashtub shall not give thirty, and I eight” The
Franks laughed, and took from him also thirty thousand

e Read, d'tamanu.
b 4 4 :
R. ssa, sﬂ to cut, to decide, etc.
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denars. There are also other stories concerning him
similar to these; and one of the poets made a complete
book about Karakush, and published it after his death.;
After the peace Saladin went to Bairut. There came
to him Boemund, prince of Antioch, whom Saladin
honoured with great honours; clothed him also with

-
’-s—x,,

kmgly garments him and fourteen nobles that [were]
L et

with him, “and ga gave him a part of the” revenue of the

country of Antioch, which the Arabs had taken away.

And Saladin wondered at the prmce, how that he had
come to him fearlessly and with’ coﬁﬁdence on which
account he honoured him’ the mo:e,—;,n’dﬁs;ht him away
Cin peac;a: Thence Saladin went to Damascus. The
king of England also appointed Henry, his sister’s son,

governor i in Acco, and departed by sea in order to go to

TLiuRean
his own country. But it is reported that he died before
he reached [it]. ' '
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